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EEccooSSeeaall PPrroo -- 
UUsseerr MMaannuuaall

PPlleeaassee rreeaadd tthhiiss mmaannuuaall ccaarreeffuullllyy bbeeffoorree ffiirrsstt uussee..

For an even more detailed guide with illustrative images and 
videos, please visit our website. Simply scan this QR code and 

discover everything you need to know about using the EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

DDeevviiccee OOvveerrvviieeww
DDiissppllaayy AArreeaass::

MMaaiinn ddeevviiccee:: 
 (Suitable for 3.4-inch / 85-mm wide-mouth 
mason jars)

Adapter
 (Suitable for 2.7-inch / 68-
mm small-mouth mason jars)

BBlluuee
ooppeerraattiioonn iinnddiiccaattoorr

+10S

① Time display
② Battery status
③ Charging indicator

 OOnn//OOffff
3300--sseeccoonndd
CCoouunnttddoowwnn

-10S

TThhee aaddaapptteerr ccoommeess pprreemmoouunntteedd oonn tthhee ddeevviiccee.. PPlleeaassee 
rreemmoovvee iitt ffoorr uussee wwiitthh wwiiddee--mmoouutthh jjaarrss..

WWhhaattss iinn tthhee BBooxx
• EcoSeal Pro main unit 
• Small-mouth adapter (comes premounted on the device)
• USB-C charging cable
• Jar-lid opener (for Mason jars only)
• This manual

TTyyppee--CC CChhaarrggeeppoorrtt

WWhhaatt iiss tthhee EEccooSSeeaall PPrroo
The EcoSeal Pro is a cord-free, fully automatic vacuum sealer designed 
to work with ordinary glass jars instead of single-use plastic bags. In 
just 30 seconds it removes air through the tiny clearance between a jar 
and its lid. The resulting vacuum clamps the rubber seal tightly against 
the glass and locks in freshness.

CCoommppaattiibbllee jjaarr ttyyppeess
11 EEuurrooppeeaann ttwwiisstt--ooffff jjaarrss ((TTOO))
• One-piece metal lid with an integrated rubber seal
• Screw the lid on, then vacuum-seal
• To open: simply unscrew by hand (do not use the included opener)

22 AAmmeerriiccaann MMaassoonn jjaarrss 
• Two-piece closure: a flat, tin-plate disc plus an optional screw band
• Lay the disc loosely on the rim and vacuum-seal. Afterwards, hand-

tighten the band for extra security
• Use the included opener to break the seal and lift the disc when 

opening

WWhhyy ttwwoo lliidd ppaarrttss oonn MMaassoonn jjaarrss?? The vacuum alone holds the disc in 
place. The band simply protects the seal during longer storage or 
transport.

GGeenneerraall SSaaffeettyy IInnssttrruuccttiioonnss

PPrroodduucctt SSppeecciiffiiccaattiioonnss
MMooddeell::
CChhaarrggiinngg IInnppuutt::
RRaatteedd PPoowweerr::
MMaatteerriiaall::
WWeeiigghhtt::
DDiimmeennssiioonnss::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

• Vacuum sealing extends shelf life but is not a substitute for proper 
refrigeration, freezing, or canning.

• No guarantee of food safety or durability is given. Users
must routinely inspect contents; the manufacturer is not
liable for damage from improper or negligent use. Always follow food-
specific advice (e.g., keep meat refrigerated).

• BBoottuulliissmm wwaarrnniinngg:: Clostridium botulinum thrives in low-oxygen, low-
acid foods. Vacuum-sealed jars must always be refrigerated or acidified.
FFooooddss ttoo AAvvooiidd oorr HHaannddllee WWiitthh EExxttrraa CCaarree:: The items below are 
especially susceptible to the growth of Clostridium botulinum in an 
oxygen-reduced (vacuum-sealed) environment.

• Low-acid vegetables (pumpkin, squash, carrots, potatoes, 
beetroot, green beans, asparagus): 

• Garlic, onions & chile in oil
• Cooked meat, poultry & fish
• Homemade stocks, soups & stews (low-acid)
• Unfermented dairy & soft cheeses

1. SScchhuuttzz vvoorr WWaasssseerr:: Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. Tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Wird es doch nass, wischen Sie es 
sofort trocken.

2. RReeiinniigguunngg:: Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Benzin oder Aceton.

3. AAuuffbbeewwaahhrruunngg:: Lagern Sie das Gerät trocken bei einer Temperatur 
von 5 °C - 30 °C. Vermeiden Sie extreme Temperaturen, direkte 
Sonneneinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit.

4. AAkkkkuullaadduunngg:: Laden Sie den Akku bei Bedarf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten USB-C-Kabel auf.

5. KKiinnddeerr uunndd HHaauussttiieerree:: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf. Es ist kein Spielzeug.

6. BBeessttiimmmmuunnggssggeemmääßßeerr GGeebbrraauucchh:: Benutzen Sie das Gerät nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

7. NNuurr ffüürr ddeenn PPrriivvaattggeebbrraauucchh:: Bei gewerblicher Nutzung sind sämtliche 

IImmppoorrttaanntt FFoooodd--SSaaffeettyy NNootteess

RReemmeemmbbeerr:: VVaaccuuuumm sseeaalliinngg ddooeess nnoott kkiillll bbaacctteerriiaa.. AAllwwaayyss ccoommbbiinnee iitt 
wwiitthh pprrooppeerr rreeffrriiggeerraattiioonn,, aacciiddiiffiiccaattiioonn,, oorr hheeaatt ttrreeaattmmeenntt.. WWhheenn iinn 
ddoouubbtt,, tthhrrooww iitt oouutt..

MMaakkee ssuurree yyoouu 
hhaavvee pprreesssseedd tthhee 

vvaaccuuuumm sseeaalleerr 
ddoowwnn ccoommpplleetteellyy..

IInnssttrruuccttiioonnss ffoorr UUssee
1.  SSeelleecctt AApppprroopprriiaattee AAddaapptteerr::

• Small-mouth jar (68 mm Mason or small TO): Attach adapter to 
the device

• Wide-mouth jar (85 mm Mason or wide TO): use device 
without an adapter.

2.  FFiillll tthhee JJaarr:: Fill with food, leaving head-space below the screw 
threads.
3.  CClleeaann tthhee JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Make sure both are perfectly 
clean & dry.
4.  FFiitt tthhee LLiidd::

• Twist-off jars: screw the one-piece metal lid on moderately tight
• Mason jars: lay flat tin-plate disc on the rim. Do not fit the 

metal screw band yet, it will be added after vacuum sealing. 
5.  PPllaaccee tthhee VVaaccuuuumm SSeeaalleerr:: Set EcoSeal Pro vertically on the lid/disc 
and press down until the gasket seals all around.

66.. SSttaarrtt tthhee DDeevviiccee:: Press the power button. Default run-time is 
30 s; adjust with ±10 s buttons if needed. (Hold the power button 
3s for the 150 s continuous mode.) You may stop early with a quick 
press.
77.. WWaaiitt ffoorr CCoommpplleettiioonn: After the vacuum process, carefully remove 
the EcoSeal Pro from the jar.
88.. SSeeccuurree tthhee CClloossuurree

• Twist-off jars – hand-tighten the lid firmly.
• Mason jars: Screw on the silver band for extra hold.

RReemmoovviinngg tthhee AAddaapptteerr
To remove the adapter, turn it clockwise until you hear a "click."

1. CChheecckk RRuubbbbeerr SSeeaallss:: Must be properly installed & clean. NNoottee:: Even 
a slightly misaligned rubber seal can affect the vacuum process - 
Reinstall if unsure.

2. LLiidd ttiigghhttnneessss:: For Twist-off jars the screw lid should be moderately 
tight. TToooo ttiigghhtt:: Air cannot escape TToooo lloooossee::  Lid may slip during 
vacuum sealing.

3. CChheecckk JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Both should be clean and dry.
4. NNoo ttwwiissttiinngg:: Move EcoSeal Pro straight down/up. Twisting may 

move the lid.
5. AAddaapptteerr ((ssmmaallll--mmoouutthh jjaarrss)):: Make sure adapter is properly inserted.
6. DDeevviiccee ppoossiittiioonn:: Press sealer fully down so the gasket seals all 

around.

CChhaarrggiinngg aanndd LLooww BBaatttteerryy
IIff tthhee cchhaarrggiinngg LLEEDD bblliinnkkss sseevveerraall ttiimmeess aanndd tthhee uunniitt ppoowweerrss ddoowwnn,, 
rreecchhaarrggiinngg iiss rreeqquuiirreedd.. PPlluugg iinn tthhee ssuupppplliieedd UUSSBB--CC ccaabbllee.. TThhee ggrreeeenn 
LLEEDD bblliinnkkss wwhhiillee cchhaarrggiinngg aanndd ssttaayyss ssoolliidd wwhheenn ffuullllyy cchhaarrggeedd..

JJaarr CCoommppaattiibbiilliittyy CChheecckk
The EcoSeal Pro is primarily designed for use with our jars. Please 
note that we cannot guarantee compatibility with third-party jars. To 
check compatibility, perform the following test:
1. Place EcoSeal Pro on the jar and start a 30s cycle.
2. Lift the device gently:

• IIff tthhee JJaarr lliiffttss wwiitthh ddeevviiccee:: The seal is airtight, and the jar is 
compatible.

• JJaarr ssttaayyss oonn ttaabbllee:: The seal is not airtight, and the jar may 
not be suitable for vacuum sealing with the EcoSeal Pro.

NNeeeedd mmoorree hheellpp?? Scan the QR code on the first page or visit 
www.sealit.shop/pages/help?el=m for how-to videos and illustrated 
tips in multiple languages.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg

BBiittttee lleesseenn SSiiee ddiieessee AAnnlleeiittuunngg vvoorr ddeerr eerrsstteenn 
VVeerrwweenndduunngg ssoorrggffäällttiigg dduurrcchh

Für eine noch detailliertere Anleitung mit anschaulichen Bildern
und Videos besuchen Sie bitte unsere Website. Scannen Sie einfach
diesen QR-Code und entdecken Sie alles, was Sie über die Nutzung

des EcoSeal Pro wissen müssen!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPrroodduukktteeiinnffüühhrruunngg
BBiillddsscchhiirrmmbbeerreeiicchhee::

HHaauuppttggeerräätt:: 
(Geeignet für 3,4-Zoll / 85-mm Einmach-Gläser mit 
weitem Hals)

Adapter
(Geeignet für 2,7-Zoll / 68-mm
Einmach-Gläser mit kleinem Hals)

BBllaauueerr
BBeettrriieebbssiinnddiikkaattoorr

--10S

① Zeitanzeige
② Akkustand
③ Ladeindikator

AAnn//AAuuss 
3300 SSeekkuunnddeenn
CCoouunnttddoowwnn

DDeerr AAddaapptteerr iisstt wweerrkksseeiittiigg aamm GGeerräätt vvoorrmmoonnttiieerrtt.. EEnnttffeerrnneenn 
SSiiee iihhnn,, wweennnn SSiiee WWeeiitthhaallssgglläässeerr vveerrwweennddeenn mmööcchhtteenn

LLiieeffeerruummffaanngg
• EcoSeal Pro Hauptgerät
• Small-Mouth-Adapter (werksseitig vormontiert)
• USB-C-Ladekabel
• Deckelöffner (nur für Mason-Gläser)
• Dieses Handbuch

TTyyppee--CC LLaaddeeaannsscchhlluussss

• Einteiliger Metalldeckel mit integrierter Gummidichtung
• Schraube den Deckel auf und vakuumiere anschließend
• Zum Öffnen: einfach von Hand aufdrehen (den beiliegenden 

Öffner nicht verwenden)

22 AAmmeerriikkaanniisscchhee MMaassoonn--GGlläässeerr
• Zweiteiliges System: eine flache Blechscheibe + optionaler 

Schraubring
• Lege die Scheibe auf den Glasrand und vakuumiere. Danach den 

Ring  aufschrauben, um die Abdichtung zusätzlich zu sichern.
• Zum Öffnen: Verwende den beiliegenden Öffner, um das Vakuum 

zu brechen und die Scheibe anzuheben.

AAllllggeemmeeiinnee SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee

WWaarruumm bbeesstteehheenn MMaassoonn--DDeecckkeell aauuss zzwweeii TTeeiilleenn?? Das Vakuum allein 
hält die Scheibe auf dem Glas. Der Ring schützt die Abdichtung 
lediglich bei längerer Lagerung oder beim Transport

PPrroodduukkttssppeezziiffiikkaattiioonn
MMooddeellll::
LLaaddeelleeiissttuunngg::
NNeennnnlleeiissttuunngg::
MMaatteerriiaall::
GGeewwiicchhtt::
AAbbmmeessssuunnggeenn::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

LLeebbeennssmmiitttteell,, ddiiee SSiiee mmeeiiddeenn ooddeerr bbeessoonnddeerrss ssoorrggffäällttiigg bbeehhaannddeellnn 
ssoolllltteenn:: Die folgenden Produkte sind in einer sauerstoff­reduzierten 
(vakuumierten) Umgebung besonders anfällig für das Wachstum von 
Clostridium botulinum:

• Säurearme Gemüse: Kürbis, Zucchini, Karotten, Kartoffeln, Rote 
Bete, grüne Bohnen, Spargel

• Knoblauch, Zwiebeln & Chili in Öl
• Gegartes Fleisch, Geflügel & Fisch
• Hausgemachte Fonds, Suppen & Eintöpfe (säurearm)
• Nicht fermentierte Milchprodukte & Weichkäse

• Vakuumieren verlängert die Haltbarkeit, ersetzt aber nicht korrektes 
Kühlen, Einfrieren oder Einkochen.

• Keine Garantie für Produktsicherheit oder Haltbarkeit. Prüfen Sie den 
Inhalt regelmäßig. Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung. Befolgen Sie stets 
lebensmittelspezifische Empfehlungen (z. B. Fleisch gekühlt lagern). 

• BBoottuulliissmmuuss--WWaarrnnuunngg:: Clostridium botulinum vermehrt sich in 
sauerstoffarmer, säurearmer Umgebung. Vakuumierte Gläser müssen 
daher immer gekühlt oder angesäuert werden.

1.

2.

3.

4.

5.

PPrrootteeccttiioonn ffrroomm WWaatteerr:: Keep the device away from water and other 
liquids. Do not immerse it in water or clean it under running water. If 
the device gets wet, wipe it dry immediately. 
CClleeaanniinngg:: Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids 
such as gasoline or acetone to clean the device. 
SSttoorraaggee:: Store the device in a dry place. The ambient temperature 
should be between 5 °C and 30 °C. Avoid extreme temperatures, 
direct sunlight, and high humidity.
CChhaarrggiinngg tthhee BBaatttteerryy:: Use the supplied charging cable to recharge the 
battery when needed.
CChhiillddrreenn aanndd PPeettss:: Keep the device out of reach of children and pets. 
This device is not a toy.

6. Inntteennddeedd UUssee:: Use the device only as described in this manual.
7. PPrriivvaattee--uussee oonnllyy.. Commercial use requires adherence to all applicable 

food-safety laws in your country

HHiinnwweeiissee zzuurr LLeebbeennssmmiitttteellssiicchheerrhheeiitt

lebensmittelrechtlichen Vorschriften Ihres Landes einzuhalten.

HHiinnwweeiiss:: VVaakkuuuummiieerreenn ttöötteett kkeeiinnee BBaakktteerriieenn aabb.. KKoommbbiinniieerreenn SSiiee ddaass 
VVeerrffaahhrreenn sstteettss mmiitt ggeeeeiiggnneetteerr KKüühhlluunngg,, AAnnssääuueerruunngg ooddeerr 
HHiittzzeebbeehhaannddlluunngg.. IImm ZZwweeiiffeell eennttssoorrggeenn SSiiee ddiiee LLeebbeennssmmiitttteell..

Vergewissern Sie 
sich, dass das 

Gerät vollständig 
aufgesetzt ist.

GGeebbrraauucchhssaannwweeiissuunngg
1.  PPaasssseennddeenn AAddaapptteerr wwäähhlleenn::

• Kleinmündige Gläser (68 mm Mason oder kleines TO): Bringen 
Sie den Adapter am Gerät an.

• Weithalsgläser (85 mm Mason oder großes TO): Verwenden Sie 
das Gerät ohne Adapter.

2.  GGllaass bbeeffüülllleenn:: Füllen Sie die Lebensmittel ein und lassen Sie 
unterhalb des Schraubgewindes etwas Raum frei.
3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Achten Sie darauf, dass sowohl Rand 
als auch Deckel absolut sauber und trocken sind.
4.  DDeecckkeell aauuffsseettzzeenn::

• Twist-Off-Gläser: Schrauben Sie den einteiligen Metalldeckel 
mäßig fest auf.

• Mason-Gläser: Legen Sie die flache Blechscheibe auf den 
Glasrand. Den Schraubring setzen Sie erst nach dem 
Vakuumieren auf.

5. VVaakkuuuummiieerreerr aauuffsseettzzeenn:: Setzten Sie den EcoSeal Pro senkrecht auf
und drücken Sie ihn nach unten, bis die Dichtung rundum anliegt.

66..  GGeerräätt ssttaarrtteenn:: Drücken Sie den Ein-/Aus-Knopf. Die Standardlaufzeit 
beträgt 30 s; mit den ±10 s-Tasten können Sie sie anpassen. (Für den 
150-s-Dauerbetrieb halten Sie den Knopf 3 s lang gedrückt.) Mit einem 
kurzen Tastendruck können Sie den Vorgang jederzeit abbrechen.
77..  VVoorrggaanngg aabbwwaarrtteenn: Nach Abschluss des Vakuumierens nehmen Sie 
den EcoSeal Pro vorsichtig vom Glas ab.
88..  VVeerrsscchhlluussss ssiicchheerrnn

• Twist-Off-Gläser: Ziehen Sie den Deckel von Hand fest.
• Mason-Gläser: Schrauben Sie den silbernen Ring auf, um den 

Verschluss zusätzlich zu sichern

AAddaapptteerr eennttffeerrnneenn
Adapter im Uhrzeigersinn drehen, bis ein deutliches „Klick" zu hören ist.

1. GGuummmmiiddiicchhttuunnggeenn kkoonnttrroolllliieerreenn:: Müssen korrekt & sauber 
eingesetzt sein. Schon leichtes Verrutschen kann den 
Vakuumvorgang beeinträchtigen. Im Zweifel neu einsetzen.

2. DDeecckkeellffeessttiiggkkeeiitt pprrüüffeenn:: Bei Twist-Off-Gläsern sollte der 
Metalldeckel mäßig fest aufgeschraubt sein. ZZuu ffeesstt:: Die Luft kann 
nicht entweichen. ZZuu lloocckkeerr:: Der Deckel kann verrutschen.

3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Beide müssen absolut sauber und 
trocken sein, damit die Dichtung greifen kann.

4.

5.

GGeerräätt nniicchhtt vveerrddrreehheenn:: EcoSeal Pro senkrecht auf/ab setzen. Ein 
Verdrehen kann den Deckel lösen.
AAddaapptteerr kkoorrrreekktt eeiinnsseettzzeenn ((bbeeii kklleeiinnmmüünnddiiggeenn GGlläässeerrnn)):: Achten Sie 
darauf, dass der Adapter vollständig eingerastet ist.

6. GGeerräätt rriicchhttiigg ppoossiittiioonniieerreenn:: EcoSeal Pro vollständig nach unten 
drücken, bis die Dichtung rundum anliegt.

KKoommppaattiibbiilliittäättss--CChheecckk ffüürr GGlläässeerr
Der EcoSeal Pro ist primär auf unsere Gläser abgestimmt. Bitte
beachten Sie, dass wir bei Fremdgläsern nicht garantieren können,
dass sie kompatibel sind. Um es zu prüfen machen Sie folgenden Test:
1. EcoSeal Pro aufsetzen und 30-Sekunden-Zyklus starten
2. Danach Gerät vorsichtig anheben.

• GGllaass hheebbtt ssiicchh:: Die Abdichtung ist luftdicht - Glas ist kompatibel.
• GGllaass bblleeiibbtt sstteehheenn:: Die Abdichtung ist nicht luftdicht - dieses 

Glas ist möglicherweise ungeeignet.
BBeennööttiiggeenn SSiiee wweeiitteerree HHiillffee?? Scannen Sie den QR-Code auf der ersten 
Seite oder besuchen Sie www.sealit.shop/pages/help?el=m für
Schritt-für-Schritt-Videos und bebilderte Tipps in mehreren 
Sprachen.

+10S

WWaass iisstt ddeerr EEccooSSeeaall PPrroo??
Der EcoSeal Pro ist ein kabelloses, vollautomatisches Vakuumiergerät, 
das mit gewöhnlichen Gläsern statt Plastikbeuteln arbeitet. In nur 30 
Sekunden zieht er die Luft durch den kleinen Spalt zwischen Glas und 
Deckel ab. Das entstehende Vakuum presst die Gummidichtung gegen 
das Glas und schließt die Frische zuverlässig ein.

KKoommppaattiibbllee GGllaassttyyppeenn
11 EEuurrooppääiisscchhee TTwwiisstt--OOffff--GGlläässeerr ((TTOO))

AAkkkkuu llaaddeenn && nniieeddrriiggeerr LLaaddeezzuussttaanndd
Blinkt die Lade-LED mehrmals und schaltet sich das Gerät 
anschließend ab, muss der Akku aufgeladen werden. Schließen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel an. Während des Ladevorgangs 
blinkt die grüne LED; ist der Akku vollständig geladen, leuchtet sie 
dauerhaft.

1.PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree ll''eeaauu :: Tenez l'appareil à l'écart de l'eau et d'autres 
liquides. Ne l'immergez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau 
courante. S'il est mouillé, essuyez-le immédiatement.
2. NNeettttooyyaaggee :: N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou 
de liquides corrosifs comme de l'essence ou de l'acétone.
3. RRaannggeemmeenntt :: Stockez l'appareil dans un endroit sec à une 
température comprise entre 5 °C et 30 °C. Évitez les températures 
extrêmes, la lumière directe du soleil et une humidité élevée.
4. CChhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee :: Rechargez la batterie uniquement avec le câble 
USB-C fourni.
5. EEnnffaannttss eett aanniimmaauuxx ddoommeessttiiqquueess :: Gardez l'appareil hors de portée 
des enfants et des animaux. Ce n'est pas un jouet.
6. UUssaaggee ccoonnffoorrmmee :: Utilisez l'appareil uniquement comme décrit dans 
ce manuel.
7. UUssaaggee pprriivvéé uunniiqquueemmeenntt:: Pour un usage commercial, respectez toutes 
les réglementations de sécurité alimentaire en vigueur dans votre pays.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
MMooddee dd''eemmppllooii

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

 Veuillez lire attentivement ce manuel avant la première utilisation. Pour 
un guide encore plus détaillé avec des images et des vidéos, veuillez vous 
rendre sur notre site web. Scannez simplement ce code QR et découvrez 

tout ce que vous devez savoir sur l’utilisation de l’EcoSeal Pro !

www.sealit.shop/pages/help?el=m

AAppeerrççuu ddee ll''aappppaarreeiill
ZZoonneess dd’’aaffffiicchhaaggee ::

AAppppaarreeiill pprriinncciippaall :: (Convient aux bocaux Mason à 
large ouverture de 3,4 pouces / 85 mm)

AAddaappttaatteeuurr :: 
(Convient aux bocaux Mason à 
petite ouverture de 2,7 pouces / 
68 mm)

IInnddiiccaatteeuurr ddee 
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt     

bblleeuu

① Affichage du temps
② État de la 

batterie
③ Indicateur de charge

Bouton 
Marche/Arrêt 
(Compte à 
rebours 30 s)

--10S

LL’’aaddaappttaatteeuurr eesstt pprréémmoonnttéé ssuurr ll’’aappppaarreeiill.. RReettiirreezz--llee ppoouurr 
uuttiilliisseerr ddeess bbooccaauuxx àà llaarrggee oouuvveerrttuurree..

CCoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee
• Unité principale EcoSeal Pro
• Adaptateur pour petite ouverture (prémonté sur l'appareil)
• Câble de charge USB-C
• Ouvre-bocal (uniquement pour bocaux Mason)
• Ce manuel

PPoorrtt ddee cchhaarrggee TTyyppee--CC

QQuu’’eesstt--ccee qquuee ll’’EEccooSSeeaall PPrroo ?? 
L’EcoSeal Pro est un appareil de mise sous vide sans fil et entièrement 
automatique, conçu pour fonctionner avec des bocaux en verre 
ordinaires plutôt qu'avec des sacs en plastique à usage unique. En 
seulement 30 secondes, il aspire l’air par le petit espace entre le bocal 
et son couvercle. Le vide ainsi créé plaque fermement le joint en 
caoutchouc contre le verre et scelle la fraîcheur.

TTyyppeess ddee bbooccaauuxx ccoommppaattiibblleess 
11 BBooccaauuxx eeuurrooppééeennss TTwwiisstt--OOffff ((TTOO))
• Couvercle métallique monobloc avec joint en caoutchouc intégré
• Vissez le couvercle, puis mettez sous vide
• Pour ouvrir : dévissez simplement à la main (n’utilisez pas 

l’ouvre-bocal fourni)
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• Système en deux parties : un disque plat en fer-blanc + une 

bague de vissage optionnelle
• Posez le disque sur le rebord du bocal et mettez sous vide. 

Ensuite, vissez la bague pour plus de sécurité.
• Pour ouvrir : utilisez l’ouvre-bocal fourni pour rompre le vide et 

soulever le disque.

CCoonnssiiggnneess ggéénnéérraalleess ddee ssééccuurriittéé

PPoouurrqquuooii lleess ccoouuvveerrcclleess MMaassoonn oonntt--iillss ddeeuuxx ppaarrttiieess ?? Le vide seul 
maintient le disque en place. La bague protège simplement le joint 
lors d’un stockage prolongé ou pendant le transport.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess 
MMooddèèllee ::
AAlliimmeennttaattiioonn ::
PPuuiissssaannccee nnoommiinnaallee ::
MMaattéérriiaauuxx ::
PPooiiddss ::
DDiimmeennssiioonnss ::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silicone 
348g
105 x 105 x 97 mm 

AAlliimmeennttss àà éévviitteerr oouu àà mmaanniippuulleerr aavveecc uunnee pprrééccaauuttiioonn ppaarrttiiccuulliièèrree ::
Les produits suivants sont particulièrement sensibles à la croissance 
de Clostridium botulinum dans un environnement à faible teneur en 
oxygène (mis sous vide).

• Légumes peu acides : citrouille, courge, carottes, pommes de 
terre, betterave rouge, haricots verts, asperges

• Ail, oignons et piments dans l'huile
• Viandes, volailles et poissons cuits
• Fonds, soupes et ragoûts maison (peu acides)
• Produits laitiers non fermentés et fromages à pâte molle

• La mise sous vide prolonge la conservation, mais ne remplace ni 
réfrigération, ni congélation, ni mise en conserve.

• Aucune garantie de sécurité ou de conservation. Contrôlez 
régulièrement le contenu. Le fabricant n'est pas responsable en 
cas d'usage incorrect ou négligent. Suivez les recommandations 
spécifiques aux aliments (ex: conserver la viande au frais).

• AAvveerrttiisssseemmeenntt bboottuulliissmmee :: Cette bactérie se développe sans 
oxygène et en milieu peu acide. Réfrigérez ou acidifiez donc 
toujours les bocaux mis sous vide.

CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé aalliimmeennttaaiirree

RRaappppeell :: LLaa mmiissee ssoouuss vviiddee nnee ttuuee ppaass lleess bbaaccttéérriieess.. CCoommbbiinneezz--llaa 
ttoouujjoouurrss aavveecc uunnee rrééffrriiggéérraattiioonn,, uunnee aacciiddiiffiiccaattiioonn oouu uunn ttrraaiitteemmeenntt 
tthheerrmmiiqquuee aapppprroopprriiééss.. EEnn ccaass ddee ddoouuttee,, jjeetteezz lleess aalliimmeennttss..

Assurez-vous 
que l'appareil 

est 
complètement 

enfoncé.

MMooddee dd’’eemmppllooii
1.  CChhooiissiirr llee bboonn aaddaappttaatteeuurr ::

• Bocaux à petite ouverture (68 mm Mason ou petit TO) : Fixez 
l'adaptateur sur l'appareil.

• Bocaux à large ouverture (85 mm Mason ou grand TO) : Utilisez 
l'appareil sans adaptateur.

•

2. RReemmpplliirr llee bbooccaall :: Remplissez avec les aliments en laissant un espace 
libre sous le filetage.

•

3. NNeettttooyyeerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Assurez-vous que les 
deux sont parfaitement propres et secs.
4. PPllaacceerr llee ccoouuvveerrccllee ::

Bocaux Twist-Off : Vissez modérément le couvercle métallique.
Bocaux Mason : Posez le disque plat sur le rebord. La bague de 
vissage sera ajoutée après la mise sous vide.

5. PPllaacceerr ll''aappppaarreeiill ddee mmiissee ssoouuss vviiddee :: Positionnez l'EcoSeal Pro 
verticalement sur le couvercle/disque et appuyez dessus jusqu'à ce 
que le joint adhère sur tout le pourtour. 

•

6. DDéémmaarrrreerr ll''aappppaarreeiill :: Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Le temps 
par défaut est de 30 s ; ajustez-le avec les boutons ±10 s si nécessaire. 
(Maintenez le bouton enfoncé 3 s pour le mode continu de 150 s.) 
Vous pouvez arrêter le processus plus tôt par une brève pression.

•

7. AAtttteennddrree llaa ffiinn dduu pprroocceessssuuss :: Une fois la mise sous vide terminée, 
retirez délicatement l'EcoSeal Pro du bocal.
8. SSééccuurriisseerr llaa ffeerrmmeettuurree ::

Bocaux Twist-Off : Serrez fermement le couvercle à la main.
Bocaux Mason : Vissez la bague argentée pour une tenue 
supplémentaire.

RReettiirreerr ll''aaddaappttaatteeuurr  Pour retirer l'adaptateur, tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un « clic » distinct.

1.VVéérriiffiieezz lleess jjooiinnttss eenn ccaaoouuttcchhoouucc :: Ils doivent être propres et 
correctement installés. Note : Un joint même légèrement mal aligné 
peut affecter la mise sous vide. En cas de doute, réinstallez-le.
2. SSeerrrraaggee dduu ccoouuvveerrccllee :: Pour les bocaux Twist-Off, le couvercle doit 
être modérément serré. TTrroopp sseerrrréé :: l'air ne peut pas s'échapper. 
TTrroopp llââcchhee :: le couvercle peut glisser.
3. VVéérriiffiieerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Les deux doivent être 
parfaitement propres et secs.
4. NNee ppaass ttoouurrnneerr ll''aappppaarreeiill :: Placez et retirez l'EcoSeal Pro 
verticalement. Une torsion pourrait déplacer le couvercle.
5. AAddaappttaatteeuurr ((ppeettiitteess oouuvveerrttuurreess)) :: Assurez-vous que l'adaptateur 
est bien enclenché.
6. PPoossiittiioonn ddee ll''aappppaarreeiill :: Appuyez complètement sur l'appareil 
jusqu'à ce que le joint soit étanche sur tout le pourtour.

CChhaarrggee eett bbaatttteerriiee ffaaiibbllee 
Si la LED de charge clignote plusieurs fois puis que l'appareil s'éteint, 
la batterie doit être rechargée. Branchez le câble USB-C fourni. La LED 
verte clignote pendant la charge et reste allumée en continu lorsque la 
batterie est pleine.

1.

L'EcoSeal Pro est principalement conçu pour nos bocaux. Nous ne 
pouvons garantir la compatibilité avec des bocaux de tiers. Pour la 
vérifier, effectuez le test suivant :

2.
Placez l'EcoSeal Pro sur le bocal et lancez un cycle de 30 s.

•
Soulevez doucement l'appareil :

•

LLee bbooccaall ssee ssoouullèèvvee aavveecc ll''aappppaarreeiill :: Le joint est étanche, le 
bocal est compatible.
LLee bbooccaall rreessttee ssuurr llaa ttaabbllee :: Le joint n'est pas étanche, ce bocal 
est probablement inadapté.

BBeessooiinn dd’’aaiiddee ssuupppplléémmeennttaaiirree ?? Scannez le code QR sur la première 
page ou visitez www.sealit.shop/pages/help?el=m pour des vidéos pas 
à pas et des conseils illustrés en plusieurs langues.
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VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa ccoommppaattiibbiilliittéé ddeess bbooccaauuxx 

1.OOcchhrraannaa ppřřeedd vvooddoouu:: Držte přístroj mimo dosah vody a jiných kapalin. 
Neponořujte jej do vody ani jej neomývejte pod tekoucí vodou. Pokud 
zvlhne, ihned jej osušte.
2. ČČiiššttěěnníí:: Nepoužívejte ocelovou vlnu, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní kapaliny jako benzín či aceton.
3. SSkkllaaddoovváánníí:: Uchovávejte přístroj v suchu při teplotě 5 °C až 30 °C. 
Vyhněte se extrémním teplotám, přímému slunci a vysoké vlhkosti.
4. NNaabbííjjeenníí bbaatteerriiee:: Nabíjejte baterii pouze dodaným USB C kabelem.
5. DDěěttii aa ddoommááccíí zzvvíířřaattaa:: Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí a 
domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
6. UUrrččeennéé ppoouužžiittíí:: Používejte přístroj pouze podle popisu v tomto 
manuálu.
7. PPoouuzzee pprroo ssoouukkrroomméé ppoouužžiittíí.. Při komerčním využití dodržujte veškeré 
potravinářské předpisy platné ve vaší zemi.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
NNáávvoodd kk ppoouužžiittíí 

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě před prvním použitím. Ještě 
podrobnější návod s ilustračními obrázky a videi najdete na našich 

webových stránkách. Jednoduše naskenujte tento QR kód a zjistěte vše, 
co potřebujete vědět o používání EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPřřeehhlleedd zzaařříízzeenníí 
OObbllaasstt ddiisspplleejjee::

HHllaavvnníí jjeeddnnoottkkaa:: (Vhodná pro Mason sklenice se 
širokým hrdlem 3,4 palce / 85 mm)

AAddaappttéérr:: 
(Vhodný pro Mason sklenice s 
úzkým hrdlem 2,7 palce / 68 
mm)

MMooddrrýý pprroovvoozznníí 
iinnddiikkááttoorr 

① Zobrazení času
② Stav baterie
③ Indikátor nabíjení 

Tlačítko 
Zap/Vyp 
(30sekundový 
odpočet)
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AAddaappttéérr jjee nnaa ppříssttrroojjii zz vvýrroobbyy ppřeeddmmoonnttoovvánn.. PPřii ppoouužiittí 
ssee sskklleenniicceemmii ssee šiirrookkýmm hhrrddlleemm jjeejj pprroossímm sseejjmměttee  

CCoo jjee vv bbaalleenníí
• Hlavní jednotka EcoSeal Pro 
• Adaptér pro úzká hrdla (z výroby namontovaný na přístroji)
• USB C nabíjecí kabel 
• Otvírač víček (pouze pro sklenice Mason) 
• Tento návod

NNaabbííjjeeccíí ppoorrtt TTyyppee CC 

CCoo jjee EEccooSSeeaall PPrroo?? 
EcoSeal Pro je bezkabelová, plně automatická vakuovačka navržená 
pro použití s běžnými sklenicemi namísto jednorázových plastových 
sáčků. Během pouhých 30 sekund odsaje vzduch skrz drobnou 
mezeru mezi sklenicí a víčkem. Vzniklé vakuum pevně přitlačí gumové 
těsnění ke sklu a spolehlivě uchová čerstvost.

KKoommppaattiibbiillnníí ttyyppyy sskklleenniicc 
11 EEvvrrooppsskkéé TTwwiisstt OOffff sskklleenniiccee ((TTOO)) 

• Jednodílné kovové víčko s integrovaným gumovým těsněním 
• Víčko našroubujte a poté vakuujte 
• K otevření: jednoduše odšroubujte ručně (nepoužívejte přibalený 

otvírač) 
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• Dvoudílné uzavírání: plochý plechový kotouček + volitelný 

šroubovací kroužek 
• Položte kotouček volně na okraj sklenice a vakuujte. Poté ručně 

dotáhněte kroužek pro dodatečné zajištění. 
• K otevření: použijte přiložený otvírač k přerušení vakua a 

nadzvednutí kotoučku. 

OObbeeccnnéé bbeezzppeeččnnoossttnníí ppookkyynnyy

PPrroočč mmaajjíí MMaassoonn vvííččkkaa ddvvaa ddííllyy?? Samotné vakuum drží kotouček na 
místě. Kroužek pouze chrání těsnění při delším skladování nebo 
přepravě.

TTeecchhnniicckkéé úúddaajjee 
MMooddeell::
NNaabbííjjeeccíí vvssttuupp:: 
JJmmeennoovviittýý ppřřííkkoonn:: 
MMaatteerriiááll:: 
HHmmoottnnoosstt::
RRoozzmměěrryy::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silikon 
348g
105 x 105 x 97 mm 

PPoottrraavviinnyy,, kktteerrýýmm ssee vvyyhhnnoouutt nneebboo ss nniimmii zzaacchháázzeett ssee zzvvllááššttnníí 
ooppaattrrnnoossttíí:: Následující položky jsou v prostředí se sníženým 
obsahem kyslíku (vakuované) obzvlášť náchylné k růstu Clostridium 
botulinum. 

• Nízkokyselé druhy zeleniny (dýně, cuketa/tykev, mrkev, 
brambory, červená řepa, zelené fazole, chřest) 

• Česnek, cibule a chilli v oleji 
• Vařené maso, drůbež a ryby 
• Domácí vývary, polévky a dušená jídla (nízkokyselá) 
• Nekvašené mléčné výrobky a měkké sýry

• Vakuování prodlužuje trvanlivost, nenahrazuje však správné chlazení, 
zmrazování ani zavařování. 

• Není poskytována žádná záruka bezpečnosti nebo trvanlivosti 
potravin. Obsah pravidelně kontrolujte; výrobce neodpovídá za škody 
způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím. Vždy dodržujte 
doporučení pro konkrétní potraviny (např. maso uchovávejte v 
chladu). 

• UUppoozzoorrnněěnníí nnaa bboottuulliissmmuuss:: Bakterie Clostridium botulinum se množí 
v prostředí s nízkým obsahem kyslíku a nízkou kyselostí. Vakuované 
sklenice proto musí být vždy uchovávány v chladu nebo jejich obsah 
okyselen.

PPoozznnáámmkkyy kk bbeezzppeeččnnoossttii ppoottrraavviinn

PPaammaattuujjttee:: VVaakkuuoovvánní bbaakktteerriiee nneezzaabbíjjí.. VVžddyy jjeejj kkoommbbiinnuujjttee ss 
vvhhooddnnýmm cchhllaazzeennímm,, ookkyysseelleennímm nneebboo tteeppeellnnýmm oošeettřeennímm.. PPookkuudd 
mmáttee ppoocchhyybbnnoossttii,, ppoottrraavviinnyy vvyyhhooďttee..

Ujistěte se, že 
je přístroj plně 

dosedlý.

NNáávvoodd kk oobbsslluuzzee
1.  ZZvvoollttee vvhhooddnnýý aaddaappttéérr:: 

• Sklenice s úzkým hrdlem (68 mm Mason nebo malé TO): 
Připevněte adaptér k přístroji. 

• Sklenice se širokým hrdlem (85 mm Mason nebo velké TO): 
Použijte přístroj bez adaptéru.

2. NNaappllnněěnníí sskklleenniiccee:: Naplňte potravinami; ponechte prostor pod 
závitem.
3. OOččiissttěěttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale čisté a 
suché.
4. NNaassaaďďttee vvííččkkoo:: 

• Twist Off sklenice: Kovové víčko našroubujte středně pevně. 
• Mason sklenice: Plochý plechový kotouček položte na okraj. 

Šroubovací kroužek nasaďte až po zavakuování.
5. NNaassaaďďttee vvaakkuuoovvaaččkkuu:: Postavte EcoSeal Pro svisle na víčko/kotouček 
a zatlačte dolů, dokud těsnění nepřilne po celém obvodu. 

66.. SSppuussťťttee ppřřííssttrroojj:: Stiskněte tlačítko Zap/Vyp. Výchozí čas je 30 s; v 
případě potřeby upravte pomocí tlačítek ±10 s. (Pro 150s kontinuální 
režim podržte tlačítko 3 s.) Krátkým stiskem můžete proces kdykoli 
zastavit.
7. PPooččkkeejjttee nnaa ddookkoonnččeenníí:: Po skončení vakuování opatrně sejměte 
EcoSeal Pro ze sklenice.
8. ZZaajjiiššttěěnníí uuzzáávvěěrruu:: 

• Twist Off sklenice: víčko ručně pevně dotáhněte.
• Mason sklenice: Našroubujte stříbrný kroužek pro dodatečné 

zajištění.

Seejjmmuuttíí aaddaappttéérruu:: Chcete li adaptér sejmout, otočte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud neuslyšíte zřetelné „cvaknutí“.

1.ZZkkoonnttrroolluujjttee gguummoovváá ttěěssnněěnníí:: Musí být správně nasazena a čistá. I 
mírné posunutí může ovlivnit vakuování – v případě pochybností 
znovu nasaďte.
2. KKoonnttrroollaa ddoottaažžeenníí vvííččkkaa:: U Twist Off sklenic má být kovové víčko
středně dotažené. PPřříílliišš uuttaažžeennéé:: vzduch nemůže uniknout. PPřříílliišš 
vvoollnnéé:: víčko se může posunout při vakuování.
3. ZZkkoonnttrroolluujjttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale 
čisté a suché.
4. NNeeoottááččeejjttee ppřřííssttrroojjeemm:: EcoSeal Pro nasazujte a sejměte svisle. 
Pootočení může víčko posunout.
5. AAddaappttéérr ((úúzzkkáá hhrrddllaa)):: Ujistěte se, že je adaptér správně nasazen a 
zajištěn (zacvaknut).
6. SSpprráávvnnáá ppoozziiccee ppřřííssttrroojjee:: Přitlačte vakuovačku zcela dolů, aby 
těsnění přiléhalo po celém obvodu.

NNaabbííjjeenníí aa nníízzkkýý ssttaavv bbaatteerriiee
Jestliže nabíjecí LED několikrát zabliká a přístroj se vypne, je třeba 
baterii dobít. Připojte dodaný USB C kabel. Zelená LED při nabíjení 
bliká a po úplném nabití svítí trvale.

EcoSeal Pro je primárně navržen pro naše sklenice. U sklenic jiných 
výrobců nemůžeme kompatibilitu zaručit. Chcete li ji ověřit, proveďte 
tento test:

1. Nasaďte EcoSeal Pro na sklenici a spusťte 30s cyklus.
2. Poté přístroj opatrně nadzvedněte: 

• Sklenice se zvedne spolu s přístrojem: Těsnění je vzduchotěsné – 
sklenice je kompatibilní. 

• Sklenice zůstane na stole: Těsnění není vzduchotěsné – tato 
sklenice pravděpodobně není pro vakuování s EcoSeal Pro vhodná.

PPoottřřeebbuujjeettee ddaallššíí ppoommoocc?? Naskenujte QR kód na první straně nebo 
navštivte www.sealit.shop/pages/help?el=m pro instruktážní videa a 
obrázkové tipy v několika jazycích.

+10S
ŘŘeeššeenníí pprroobblléémmůů

KKoonnttrroollaa kkoommppaattiibbiilliittyy sskklleenniicc 

Troubleshooting

FFeehhlleerrbbeehheebbuunngg

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
UUsseerr MMaannuuaall

PPlleeaassee rreeaadd tthhiiss mmaannuuaall ccaarreeffuullllyy bbeeffoorree ffiirrsstt uussee..

For an even more detailed guide with illustrative images and 
videos, please visit our website. Simply scan this QR code and 

discover everything you need to know about using the EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

DDeevviiccee OOvveerrvviieeww
DDiissppllaayy AArreeaass::

MMaaiinn ddeevviiccee:: 
 (Suitable for 3.4-inch / 85-mm wide-mouth 
mason jars)

Adapter
 (Suitable for 2.7-inch / 68-
mm small-mouth mason jars)

BBlluuee
ooppeerraattiioonn iinnddiiccaattoorr
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① Time display
② Battery status
③ Charging indicator

 OOnn//OOffff
3300--sseeccoonndd
CCoouunnttddoowwnn

-10S

TThhee aaddaapptteerr ccoommeess pprreemmoouunntteedd oonn tthhee ddeevviiccee.. PPlleeaassee 
rreemmoovvee iitt ffoorr uussee wwiitthh wwiiddee--mmoouutthh jjaarrss..

WWhhaattss iinn tthhee BBooxx
• EcoSeal Pro main unit 
• Small-mouth adapter (comes premounted on the device)
• USB-C charging cable
• Jar-lid opener (for Mason jars only)
• This manual

TTyyppee--CC CChhaarrggeeppoorrtt

WWhhaatt iiss tthhee EEccooSSeeaall PPrroo
The EcoSeal Pro is a cord-free, fully automatic vacuum sealer designed 
to work with ordinary glass jars instead of single-use plastic bags. In 
just 30 seconds it removes air through the tiny clearance between a jar 
and its lid. The resulting vacuum clamps the rubber seal tightly against 
the glass and locks in freshness.

CCoommppaattiibbllee jjaarr ttyyppeess
11 EEuurrooppeeaann ttwwiisstt--ooffff jjaarrss ((TTOO))
• One-piece metal lid with an integrated rubber seal
• Screw the lid on, then vacuum-seal
• To open: simply unscrew by hand (do not use the included opener)

22 AAmmeerriiccaann MMaassoonn jjaarrss 
• Two-piece closure: a flat, tin-plate disc plus an optional screw band
• Lay the disc loosely on the rim and vacuum-seal. Afterwards, hand-

tighten the band for extra security
• Use the included opener to break the seal and lift the disc when 

opening

WWhhyy ttwwoo lliidd ppaarrttss oonn MMaassoonn jjaarrss?? The vacuum alone holds the disc in 
place. The band simply protects the seal during longer storage or 
transport.

GGeenneerraall SSaaffeettyy IInnssttrruuccttiioonnss

PPrroodduucctt SSppeecciiffiiccaattiioonnss
MMooddeell::
CChhaarrggiinngg IInnppuutt::
RRaatteedd PPoowweerr::
MMaatteerriiaall::
WWeeiigghhtt::
DDiimmeennssiioonnss::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

• Vacuum sealing extends shelf life but is not a substitute for proper 
refrigeration, freezing, or canning.

• No guarantee of food safety or durability is given. Users
must routinely inspect contents; the manufacturer is not
liable for damage from improper or negligent use. Always follow food-
specific advice (e.g., keep meat refrigerated).

• BBoottuulliissmm wwaarrnniinngg:: Clostridium botulinum thrives in low-oxygen, low-
acid foods. Vacuum-sealed jars must always be refrigerated or acidified.
FFooooddss ttoo AAvvooiidd oorr HHaannddllee WWiitthh EExxttrraa CCaarree:: The items below are 
especially susceptible to the growth of Clostridium botulinum in an 
oxygen-reduced (vacuum-sealed) environment.

• Low-acid vegetables (pumpkin, squash, carrots, potatoes, 
beetroot, green beans, asparagus): 

• Garlic, onions & chile in oil
• Cooked meat, poultry & fish
• Homemade stocks, soups & stews (low-acid)
• Unfermented dairy & soft cheeses

1. SScchhuuttzz vvoorr WWaasssseerr:: Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. Tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Wird es doch nass, wischen Sie es 
sofort trocken.

2. RReeiinniigguunngg:: Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Benzin oder Aceton.

3. AAuuffbbeewwaahhrruunngg:: Lagern Sie das Gerät trocken bei einer Temperatur 
von 5 °C - 30 °C. Vermeiden Sie extreme Temperaturen, direkte 
Sonneneinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit.

4. AAkkkkuullaadduunngg:: Laden Sie den Akku bei Bedarf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten USB-C-Kabel auf.

5. KKiinnddeerr uunndd HHaauussttiieerree:: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf. Es ist kein Spielzeug.

6. BBeessttiimmmmuunnggssggeemmääßßeerr GGeebbrraauucchh:: Benutzen Sie das Gerät nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

7. NNuurr ffüürr ddeenn PPrriivvaattggeebbrraauucchh:: Bei gewerblicher Nutzung sind sämtliche 

IImmppoorrttaanntt FFoooodd--SSaaffeettyy NNootteess

RReemmeemmbbeerr:: VVaaccuuuumm sseeaalliinngg ddooeess nnoott kkiillll bbaacctteerriiaa.. AAllwwaayyss ccoommbbiinnee iitt 
wwiitthh pprrooppeerr rreeffrriiggeerraattiioonn,, aacciiddiiffiiccaattiioonn,, oorr hheeaatt ttrreeaattmmeenntt.. WWhheenn iinn 
ddoouubbtt,, tthhrrooww iitt oouutt..

MMaakkee ssuurree yyoouu 
hhaavvee pprreesssseedd tthhee 

vvaaccuuuumm sseeaalleerr 
ddoowwnn ccoommpplleetteellyy..

IInnssttrruuccttiioonnss ffoorr UUssee
1.  SSeelleecctt AApppprroopprriiaattee AAddaapptteerr::

• Small-mouth jar (68 mm Mason or small TO): Attach adapter to 
the device

• Wide-mouth jar (85 mm Mason or wide TO): use device 
without an adapter.

2.  FFiillll tthhee JJaarr:: Fill with food, leaving head-space below the screw 
threads.
3.  CClleeaann tthhee JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Make sure both are perfectly 
clean & dry.
4.  FFiitt tthhee LLiidd::

• Twist-off jars: screw the one-piece metal lid on moderately tight
• Mason jars: lay flat tin-plate disc on the rim. Do not fit the 

metal screw band yet, it will be added after vacuum sealing. 
5.  PPllaaccee tthhee VVaaccuuuumm SSeeaalleerr:: Set EcoSeal Pro vertically on the lid/disc 
and press down until the gasket seals all around.

66.. SSttaarrtt tthhee DDeevviiccee:: Press the power button. Default run-time is 
30 s; adjust with ±10 s buttons if needed. (Hold the power button 
3s for the 150 s continuous mode.) You may stop early with a quick 
press.
77.. WWaaiitt ffoorr CCoommpplleettiioonn: After the vacuum process, carefully remove 
the EcoSeal Pro from the jar.
88.. SSeeccuurree tthhee CClloossuurree

• Twist-off jars – hand-tighten the lid firmly.
• Mason jars: Screw on the silver band for extra hold.

RReemmoovviinngg tthhee AAddaapptteerr
To remove the adapter, turn it clockwise until you hear a "click."

1. CChheecckk RRuubbbbeerr SSeeaallss:: Must be properly installed & clean. NNoottee:: Even 
a slightly misaligned rubber seal can affect the vacuum process - 
Reinstall if unsure.

2. LLiidd ttiigghhttnneessss:: For Twist-off jars the screw lid should be moderately 
tight. TToooo ttiigghhtt:: Air cannot escape TToooo lloooossee::  Lid may slip during 
vacuum sealing.

3. CChheecckk JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Both should be clean and dry.
4. NNoo ttwwiissttiinngg:: Move EcoSeal Pro straight down/up. Twisting may 

move the lid.
5. AAddaapptteerr ((ssmmaallll--mmoouutthh jjaarrss)):: Make sure adapter is properly inserted.
6. DDeevviiccee ppoossiittiioonn:: Press sealer fully down so the gasket seals all 

around.

CChhaarrggiinngg aanndd LLooww BBaatttteerryy
IIff tthhee cchhaarrggiinngg LLEEDD bblliinnkkss sseevveerraall ttiimmeess aanndd tthhee uunniitt ppoowweerrss ddoowwnn,, 
rreecchhaarrggiinngg iiss rreeqquuiirreedd.. PPlluugg iinn tthhee ssuupppplliieedd UUSSBB--CC ccaabbllee.. TThhee ggrreeeenn 
LLEEDD bblliinnkkss wwhhiillee cchhaarrggiinngg aanndd ssttaayyss ssoolliidd wwhheenn ffuullllyy cchhaarrggeedd..

JJaarr CCoommppaattiibbiilliittyy CChheecckk
The EcoSeal Pro is primarily designed for use with our jars. Please 
note that we cannot guarantee compatibility with third-party jars. To 
check compatibility, perform the following test:
1. Place EcoSeal Pro on the jar and start a 30s cycle.
2. Lift the device gently:

• IIff tthhee JJaarr lliiffttss wwiitthh ddeevviiccee:: The seal is airtight, and the jar is 
compatible.

• JJaarr ssttaayyss oonn ttaabbllee:: The seal is not airtight, and the jar may 
not be suitable for vacuum sealing with the EcoSeal Pro.

NNeeeedd mmoorree hheellpp?? Scan the QR code on the first page or visit 
www.sealit.shop/pages/help?el=m for how-to videos and illustrated 
tips in multiple languages.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg

BBiittttee lleesseenn SSiiee ddiieessee AAnnlleeiittuunngg vvoorr ddeerr eerrsstteenn 
VVeerrwweenndduunngg ssoorrggffäällttiigg dduurrcchh

Für eine noch detailliertere Anleitung mit anschaulichen Bildern
und Videos besuchen Sie bitte unsere Website. Scannen Sie einfach
diesen QR-Code und entdecken Sie alles, was Sie über die Nutzung

des EcoSeal Pro wissen müssen!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPrroodduukktteeiinnffüühhrruunngg
BBiillddsscchhiirrmmbbeerreeiicchhee::

HHaauuppttggeerräätt:: 
(Geeignet für 3,4-Zoll / 85-mm Einmach-Gläser mit 

weitem Hals)

Adapter
(Geeignet für 2,7-Zoll / 68-mm

Einmach-Gläser mit kleinem Hals)

BBllaauueerr
BBeettrriieebbssiinnddiikkaattoorr

--10S

① Zeitanzeige
② Akkustand
③ Ladeindikator

AAnn//AAuuss 
3300 SSeekkuunnddeenn
CCoouunnttddoowwnn

DDeerr AAddaapptteerr iisstt wweerrkksseeiittiigg aamm GGeerräätt vvoorrmmoonnttiieerrtt.. EEnnttffeerrnneenn 
SSiiee iihhnn,, wweennnn SSiiee WWeeiitthhaallssgglläässeerr vveerrwweennddeenn mmööcchhtteenn

LLiieeffeerruummffaanngg
• EcoSeal Pro Hauptgerät
• Small-Mouth-Adapter (werksseitig vormontiert)
• USB-C-Ladekabel
• Deckelöffner (nur für Mason-Gläser)
• Dieses Handbuch

TTyyppee--CC LLaaddeeaannsscchhlluussss

• Einteiliger Metalldeckel mit integrierter Gummidichtung
• Schraube den Deckel auf und vakuumiere anschließend
• Zum Öffnen: einfach von Hand aufdrehen (den beiliegenden 

Öffner nicht verwenden)

22 AAmmeerriikkaanniisscchhee MMaassoonn--GGlläässeerr
• Zweiteiliges System: eine flache Blechscheibe + optionaler 

Schraubring
• Lege die Scheibe auf den Glasrand und vakuumiere. Danach den 

Ring  aufschrauben, um die Abdichtung zusätzlich zu sichern.
• Zum Öffnen: Verwende den beiliegenden Öffner, um das Vakuum 

zu brechen und die Scheibe anzuheben.

AAllllggeemmeeiinnee SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee

WWaarruumm bbeesstteehheenn MMaassoonn--DDeecckkeell aauuss zzwweeii TTeeiilleenn?? Das Vakuum allein 
hält die Scheibe auf dem Glas. Der Ring schützt die Abdichtung 
lediglich bei längerer Lagerung oder beim Transport

PPrroodduukkttssppeezziiffiikkaattiioonn
MMooddeellll::
LLaaddeelleeiissttuunngg::
NNeennnnlleeiissttuunngg::
MMaatteerriiaall::
GGeewwiicchhtt::
AAbbmmeessssuunnggeenn::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

LLeebbeennssmmiitttteell,, ddiiee SSiiee mmeeiiddeenn ooddeerr bbeessoonnddeerrss ssoorrggffäällttiigg bbeehhaannddeellnn 
ssoolllltteenn:: Die folgenden Produkte sind in einer sauerstoff­reduzierten 
(vakuumierten) Umgebung besonders anfällig für das Wachstum von 
Clostridium botulinum:

• Säurearme Gemüse: Kürbis, Zucchini, Karotten, Kartoffeln, Rote 
Bete, grüne Bohnen, Spargel

• Knoblauch, Zwiebeln & Chili in Öl
• Gegartes Fleisch, Geflügel & Fisch
• Hausgemachte Fonds, Suppen & Eintöpfe (säurearm)
• Nicht fermentierte Milchprodukte & Weichkäse

• Vakuumieren verlängert die Haltbarkeit, ersetzt aber nicht korrektes 
Kühlen, Einfrieren oder Einkochen.

• Keine Garantie für Produktsicherheit oder Haltbarkeit. Prüfen Sie den 
Inhalt regelmäßig. Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung. Befolgen Sie stets 
lebensmittelspezifische Empfehlungen (z. B. Fleisch gekühlt lagern). 

• BBoottuulliissmmuuss--WWaarrnnuunngg:: Clostridium botulinum vermehrt sich in 
sauerstoffarmer, säurearmer Umgebung. Vakuumierte Gläser müssen 
daher immer gekühlt oder angesäuert werden.

1.

2.

3.

4.

5.

PPrrootteeccttiioonn ffrroomm WWaatteerr:: Keep the device away from water and other 
liquids. Do not immerse it in water or clean it under running water. If 
the device gets wet, wipe it dry immediately. 
CClleeaanniinngg:: Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids 
such as gasoline or acetone to clean the device. 
SSttoorraaggee:: Store the device in a dry place. The ambient temperature 
should be between 5 °C and 30 °C. Avoid extreme temperatures, 
direct sunlight, and high humidity.
CChhaarrggiinngg tthhee BBaatttteerryy:: Use the supplied charging cable to recharge the 
battery when needed.
CChhiillddrreenn aanndd PPeettss:: Keep the device out of reach of children and pets. 
This device is not a toy.

6. Inntteennddeedd UUssee:: Use the device only as described in this manual.
7. PPrriivvaattee--uussee oonnllyy.. Commercial use requires adherence to all applicable 

food-safety laws in your country

HHiinnwweeiissee zzuurr LLeebbeennssmmiitttteellssiicchheerrhheeiitt

lebensmittelrechtlichen Vorschriften Ihres Landes einzuhalten.

HHiinnwweeiiss:: VVaakkuuuummiieerreenn ttöötteett kkeeiinnee BBaakktteerriieenn aabb.. KKoommbbiinniieerreenn SSiiee ddaass 
VVeerrffaahhrreenn sstteettss mmiitt ggeeeeiiggnneetteerr KKüühhlluunngg,, AAnnssääuueerruunngg ooddeerr 
HHiittzzeebbeehhaannddlluunngg.. IImm ZZwweeiiffeell eennttssoorrggeenn SSiiee ddiiee LLeebbeennssmmiitttteell..

Vergewissern Sie 
sich, dass das 

Gerät vollständig 
aufgesetzt ist.

GGeebbrraauucchhssaannwweeiissuunngg
1.  PPaasssseennddeenn AAddaapptteerr wwäähhlleenn::

• Kleinmündige Gläser (68 mm Mason oder kleines TO): Bringen 
Sie den Adapter am Gerät an.

• Weithalsgläser (85 mm Mason oder großes TO): Verwenden Sie 
das Gerät ohne Adapter.

2.  GGllaass bbeeffüülllleenn:: Füllen Sie die Lebensmittel ein und lassen Sie 
unterhalb des Schraubgewindes etwas Raum frei.
3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Achten Sie darauf, dass sowohl Rand 
als auch Deckel absolut sauber und trocken sind.
4.  DDeecckkeell aauuffsseettzzeenn::

• Twist-Off-Gläser: Schrauben Sie den einteiligen Metalldeckel 
mäßig fest auf.

• Mason-Gläser: Legen Sie die flache Blechscheibe auf den 
Glasrand. Den Schraubring setzen Sie erst nach dem 
Vakuumieren auf.

5. VVaakkuuuummiieerreerr aauuffsseettzzeenn:: Setzten Sie den EcoSeal Pro senkrecht auf
und drücken Sie ihn nach unten, bis die Dichtung rundum anliegt.

66..  GGeerräätt ssttaarrtteenn:: Drücken Sie den Ein-/Aus-Knopf. Die Standardlaufzeit 
beträgt 30 s; mit den ±10 s-Tasten können Sie sie anpassen. (Für den 
150-s-Dauerbetrieb halten Sie den Knopf 3 s lang gedrückt.) Mit einem 
kurzen Tastendruck können Sie den Vorgang jederzeit abbrechen.
77..  VVoorrggaanngg aabbwwaarrtteenn: Nach Abschluss des Vakuumierens nehmen Sie 
den EcoSeal Pro vorsichtig vom Glas ab.
88..  VVeerrsscchhlluussss ssiicchheerrnn

• Twist-Off-Gläser: Ziehen Sie den Deckel von Hand fest.
• Mason-Gläser: Schrauben Sie den silbernen Ring auf, um den 

Verschluss zusätzlich zu sichern

AAddaapptteerr eennttffeerrnneenn
Adapter im Uhrzeigersinn drehen, bis ein deutliches „Klick" zu hören ist.

1. GGuummmmiiddiicchhttuunnggeenn kkoonnttrroolllliieerreenn:: Müssen korrekt & sauber 
eingesetzt sein. Schon leichtes Verrutschen kann den 
Vakuumvorgang beeinträchtigen. Im Zweifel neu einsetzen.

2. DDeecckkeellffeessttiiggkkeeiitt pprrüüffeenn:: Bei Twist-Off-Gläsern sollte der 
Metalldeckel mäßig fest aufgeschraubt sein. ZZuu ffeesstt:: Die Luft kann 
nicht entweichen. ZZuu lloocckkeerr:: Der Deckel kann verrutschen.

3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Beide müssen absolut sauber und 
trocken sein, damit die Dichtung greifen kann.

4.

5.

GGeerräätt nniicchhtt vveerrddrreehheenn:: EcoSeal Pro senkrecht auf/ab setzen. Ein 
Verdrehen kann den Deckel lösen.
AAddaapptteerr kkoorrrreekktt eeiinnsseettzzeenn ((bbeeii kklleeiinnmmüünnddiiggeenn GGlläässeerrnn)):: Achten Sie 
darauf, dass der Adapter vollständig eingerastet ist.

6. GGeerräätt rriicchhttiigg ppoossiittiioonniieerreenn:: EcoSeal Pro vollständig nach unten 
drücken, bis die Dichtung rundum anliegt.

KKoommppaattiibbiilliittäättss--CChheecckk ffüürr GGlläässeerr
Der EcoSeal Pro ist primär auf unsere Gläser abgestimmt. Bitte
beachten Sie, dass wir bei Fremdgläsern nicht garantieren können,
dass sie kompatibel sind. Um es zu prüfen machen Sie folgenden Test:
1. EcoSeal Pro aufsetzen und 30-Sekunden-Zyklus starten
2. Danach Gerät vorsichtig anheben.

• GGllaass hheebbtt ssiicchh:: Die Abdichtung ist luftdicht - Glas ist kompatibel.
• GGllaass bblleeiibbtt sstteehheenn:: Die Abdichtung ist nicht luftdicht - dieses 

Glas ist möglicherweise ungeeignet.
BBeennööttiiggeenn SSiiee wweeiitteerree HHiillffee?? Scannen Sie den QR-Code auf der ersten 
Seite oder besuchen Sie www.sealit.shop/pages/help?el=m für
Schritt-für-Schritt-Videos und bebilderte Tipps in mehreren 
Sprachen.

+10S

WWaass iisstt ddeerr EEccooSSeeaall PPrroo??
Der EcoSeal Pro ist ein kabelloses, vollautomatisches Vakuumiergerät, 
das mit gewöhnlichen Gläsern statt Plastikbeuteln arbeitet. In nur 30 
Sekunden zieht er die Luft durch den kleinen Spalt zwischen Glas und 
Deckel ab. Das entstehende Vakuum presst die Gummidichtung gegen 
das Glas und schließt die Frische zuverlässig ein.

KKoommppaattiibbllee GGllaassttyyppeenn
11 EEuurrooppääiisscchhee TTwwiisstt--OOffff--GGlläässeerr ((TTOO))

AAkkkkuu llaaddeenn && nniieeddrriiggeerr LLaaddeezzuussttaanndd
Blinkt die Lade-LED mehrmals und schaltet sich das Gerät 
anschließend ab, muss der Akku aufgeladen werden. Schließen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel an. Während des Ladevorgangs 
blinkt die grüne LED; ist der Akku vollständig geladen, leuchtet sie 
dauerhaft.

1.PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree ll''eeaauu :: Tenez l'appareil à l'écart de l'eau et d'autres 
liquides. Ne l'immergez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau 
courante. S'il est mouillé, essuyez-le immédiatement.
2. NNeettttooyyaaggee :: N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou 
de liquides corrosifs comme de l'essence ou de l'acétone.
3. RRaannggeemmeenntt :: Stockez l'appareil dans un endroit sec à une 
température comprise entre 5 °C et 30 °C. Évitez les températures 
extrêmes, la lumière directe du soleil et une humidité élevée.
4. CChhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee :: Rechargez la batterie uniquement avec le câble 
USB-C fourni.
5. EEnnffaannttss eett aanniimmaauuxx ddoommeessttiiqquueess :: Gardez l'appareil hors de portée 
des enfants et des animaux. Ce n'est pas un jouet.
6. UUssaaggee ccoonnffoorrmmee :: Utilisez l'appareil uniquement comme décrit dans 
ce manuel.
7. UUssaaggee pprriivvéé uunniiqquueemmeenntt:: Pour un usage commercial, respectez toutes 
les réglementations de sécurité alimentaire en vigueur dans votre pays.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
MMooddee dd''eemmppllooii

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

 Veuillez lire attentivement ce manuel avant la première utilisation. Pour 
un guide encore plus détaillé avec des images et des vidéos, veuillez vous 
rendre sur notre site web. Scannez simplement ce code QR et découvrez 

tout ce que vous devez savoir sur l’utilisation de l’EcoSeal Pro !

www.sealit.shop/pages/help?el=m

AAppeerrççuu ddee ll''aappppaarreeiill
ZZoonneess dd’’aaffffiicchhaaggee ::

AAppppaarreeiill pprriinncciippaall :: (Convient aux bocaux Mason à 
large ouverture de 3,4 pouces / 85 mm)

AAddaappttaatteeuurr :: 
(Convient aux bocaux Mason à 
petite ouverture de 2,7 pouces / 
68 mm)

IInnddiiccaatteeuurr ddee 
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt     

bblleeuu

① Affichage du temps
② État de la 

batterie
③ Indicateur de charge

Bouton 
Marche/Arrêt 
(Compte à 
rebours 30 s)
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LL’’aaddaappttaatteeuurr eesstt pprréémmoonnttéé ssuurr ll’’aappppaarreeiill.. RReettiirreezz--llee ppoouurr 
uuttiilliisseerr ddeess bbooccaauuxx àà llaarrggee oouuvveerrttuurree..

CCoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee
• Unité principale EcoSeal Pro
• Adaptateur pour petite ouverture (prémonté sur l'appareil)
• Câble de charge USB-C
• Ouvre-bocal (uniquement pour bocaux Mason)
• Ce manuel

PPoorrtt ddee cchhaarrggee TTyyppee--CC

QQuu’’eesstt--ccee qquuee ll’’EEccooSSeeaall PPrroo ?? 
L’EcoSeal Pro est un appareil de mise sous vide sans fil et entièrement 
automatique, conçu pour fonctionner avec des bocaux en verre 
ordinaires plutôt qu'avec des sacs en plastique à usage unique. En 
seulement 30 secondes, il aspire l’air par le petit espace entre le bocal 
et son couvercle. Le vide ainsi créé plaque fermement le joint en 
caoutchouc contre le verre et scelle la fraîcheur.

TTyyppeess ddee bbooccaauuxx ccoommppaattiibblleess 
11 BBooccaauuxx eeuurrooppééeennss TTwwiisstt--OOffff ((TTOO))
• Couvercle métallique monobloc avec joint en caoutchouc intégré
• Vissez le couvercle, puis mettez sous vide
• Pour ouvrir : dévissez simplement à la main (n’utilisez pas 

l’ouvre-bocal fourni)

22 BBooccaauuxx MMaassoonn aamméérriiccaaiinnss
• Système en deux parties : un disque plat en fer-blanc + une 

bague de vissage optionnelle
• Posez le disque sur le rebord du bocal et mettez sous vide. 

Ensuite, vissez la bague pour plus de sécurité.
• Pour ouvrir : utilisez l’ouvre-bocal fourni pour rompre le vide et 

soulever le disque.

CCoonnssiiggnneess ggéénnéérraalleess ddee ssééccuurriittéé

PPoouurrqquuooii lleess ccoouuvveerrcclleess MMaassoonn oonntt--iillss ddeeuuxx ppaarrttiieess ?? Le vide seul 
maintient le disque en place. La bague protège simplement le joint 
lors d’un stockage prolongé ou pendant le transport.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess 
MMooddèèllee ::
AAlliimmeennttaattiioonn ::
PPuuiissssaannccee nnoommiinnaallee ::
MMaattéérriiaauuxx ::
PPooiiddss ::
DDiimmeennssiioonnss ::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silicone 
348g
105 x 105 x 97 mm 

AAlliimmeennttss àà éévviitteerr oouu àà mmaanniippuulleerr aavveecc uunnee pprrééccaauuttiioonn ppaarrttiiccuulliièèrree ::
Les produits suivants sont particulièrement sensibles à la croissance 
de Clostridium botulinum dans un environnement à faible teneur en 
oxygène (mis sous vide).

• Légumes peu acides : citrouille, courge, carottes, pommes de 
terre, betterave rouge, haricots verts, asperges

• Ail, oignons et piments dans l'huile
• Viandes, volailles et poissons cuits
• Fonds, soupes et ragoûts maison (peu acides)
• Produits laitiers non fermentés et fromages à pâte molle

• La mise sous vide prolonge la conservation, mais ne remplace ni 
réfrigération, ni congélation, ni mise en conserve.

• Aucune garantie de sécurité ou de conservation. Contrôlez 
régulièrement le contenu. Le fabricant n'est pas responsable en 
cas d'usage incorrect ou négligent. Suivez les recommandations 
spécifiques aux aliments (ex: conserver la viande au frais).

• AAvveerrttiisssseemmeenntt bboottuulliissmmee :: Cette bactérie se développe sans 
oxygène et en milieu peu acide. Réfrigérez ou acidifiez donc 
toujours les bocaux mis sous vide.

CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé aalliimmeennttaaiirree

RRaappppeell :: LLaa mmiissee ssoouuss vviiddee nnee ttuuee ppaass lleess bbaaccttéérriieess.. CCoommbbiinneezz--llaa 
ttoouujjoouurrss aavveecc uunnee rrééffrriiggéérraattiioonn,, uunnee aacciiddiiffiiccaattiioonn oouu uunn ttrraaiitteemmeenntt 
tthheerrmmiiqquuee aapppprroopprriiééss.. EEnn ccaass ddee ddoouuttee,, jjeetteezz lleess aalliimmeennttss..

Assurez-vous 
que l'appareil 

est 
complètement 

enfoncé.

MMooddee dd’’eemmppllooii
1.  CChhooiissiirr llee bboonn aaddaappttaatteeuurr ::

• Bocaux à petite ouverture (68 mm Mason ou petit TO) : Fixez 
l'adaptateur sur l'appareil.

• Bocaux à large ouverture (85 mm Mason ou grand TO) : Utilisez 
l'appareil sans adaptateur.

•

2. RReemmpplliirr llee bbooccaall :: Remplissez avec les aliments en laissant un espace 
libre sous le filetage.

•

3. NNeettttooyyeerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Assurez-vous que les 
deux sont parfaitement propres et secs.
4. PPllaacceerr llee ccoouuvveerrccllee ::

Bocaux Twist-Off : Vissez modérément le couvercle métallique.
Bocaux Mason : Posez le disque plat sur le rebord. La bague de 
vissage sera ajoutée après la mise sous vide.

5. PPllaacceerr ll''aappppaarreeiill ddee mmiissee ssoouuss vviiddee :: Positionnez l'EcoSeal Pro 
verticalement sur le couvercle/disque et appuyez dessus jusqu'à ce 
que le joint adhère sur tout le pourtour. 

•

6. DDéémmaarrrreerr ll''aappppaarreeiill :: Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Le temps 
par défaut est de 30 s ; ajustez-le avec les boutons ±10 s si nécessaire. 
(Maintenez le bouton enfoncé 3 s pour le mode continu de 150 s.) 
Vous pouvez arrêter le processus plus tôt par une brève pression.

•

7. AAtttteennddrree llaa ffiinn dduu pprroocceessssuuss :: Une fois la mise sous vide terminée, 
retirez délicatement l'EcoSeal Pro du bocal.
8. SSééccuurriisseerr llaa ffeerrmmeettuurree ::

Bocaux Twist-Off : Serrez fermement le couvercle à la main.
Bocaux Mason : Vissez la bague argentée pour une tenue 
supplémentaire.

RReettiirreerr ll''aaddaappttaatteeuurr  Pour retirer l'adaptateur, tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un « clic » distinct.

1.VVéérriiffiieezz lleess jjooiinnttss eenn ccaaoouuttcchhoouucc :: Ils doivent être propres et 
correctement installés. Note : Un joint même légèrement mal aligné 
peut affecter la mise sous vide. En cas de doute, réinstallez-le.
2. SSeerrrraaggee dduu ccoouuvveerrccllee :: Pour les bocaux Twist-Off, le couvercle doit 
être modérément serré. TTrroopp sseerrrréé :: l'air ne peut pas s'échapper. 
TTrroopp llââcchhee :: le couvercle peut glisser.
3. VVéérriiffiieerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Les deux doivent être 
parfaitement propres et secs.
4. NNee ppaass ttoouurrnneerr ll''aappppaarreeiill :: Placez et retirez l'EcoSeal Pro 
verticalement. Une torsion pourrait déplacer le couvercle.
5. AAddaappttaatteeuurr ((ppeettiitteess oouuvveerrttuurreess)) :: Assurez-vous que l'adaptateur 
est bien enclenché.
6. PPoossiittiioonn ddee ll''aappppaarreeiill :: Appuyez complètement sur l'appareil 
jusqu'à ce que le joint soit étanche sur tout le pourtour.

CChhaarrggee eett bbaatttteerriiee ffaaiibbllee 
Si la LED de charge clignote plusieurs fois puis que l'appareil s'éteint, 
la batterie doit être rechargée. Branchez le câble USB-C fourni. La LED 
verte clignote pendant la charge et reste allumée en continu lorsque la 
batterie est pleine.

1.

L'EcoSeal Pro est principalement conçu pour nos bocaux. Nous ne 
pouvons garantir la compatibilité avec des bocaux de tiers. Pour la 
vérifier, effectuez le test suivant :

2.
Placez l'EcoSeal Pro sur le bocal et lancez un cycle de 30 s.

•
Soulevez doucement l'appareil :

•

LLee bbooccaall ssee ssoouullèèvvee aavveecc ll''aappppaarreeiill :: Le joint est étanche, le 
bocal est compatible.
LLee bbooccaall rreessttee ssuurr llaa ttaabbllee :: Le joint n'est pas étanche, ce bocal 
est probablement inadapté.

BBeessooiinn dd’’aaiiddee ssuupppplléémmeennttaaiirree ?? Scannez le code QR sur la première 
page ou visitez www.sealit.shop/pages/help?el=m pour des vidéos pas 
à pas et des conseils illustrés en plusieurs langues.
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DDééppaannnnaaggee

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa ccoommppaattiibbiilliittéé ddeess bbooccaauuxx 

1.OOcchhrraannaa ppřřeedd vvooddoouu:: Držte přístroj mimo dosah vody a jiných kapalin. 
Neponořujte jej do vody ani jej neomývejte pod tekoucí vodou. Pokud 
zvlhne, ihned jej osušte.
2. ČČiiššttěěnníí:: Nepoužívejte ocelovou vlnu, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní kapaliny jako benzín či aceton.
3. SSkkllaaddoovváánníí:: Uchovávejte přístroj v suchu při teplotě 5 °C až 30 °C. 
Vyhněte se extrémním teplotám, přímému slunci a vysoké vlhkosti.
4. NNaabbííjjeenníí bbaatteerriiee:: Nabíjejte baterii pouze dodaným USB C kabelem.
5. DDěěttii aa ddoommááccíí zzvvíířřaattaa:: Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí a 
domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
6. UUrrččeennéé ppoouužžiittíí:: Používejte přístroj pouze podle popisu v tomto 
manuálu.
7. PPoouuzzee pprroo ssoouukkrroomméé ppoouužžiittíí.. Při komerčním využití dodržujte veškeré 
potravinářské předpisy platné ve vaší zemi.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
NNáávvoodd kk ppoouužžiittíí 

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě před prvním použitím. Ještě 
podrobnější návod s ilustračními obrázky a videi najdete na našich 

webových stránkách. Jednoduše naskenujte tento QR kód a zjistěte vše, 
co potřebujete vědět o používání EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPřřeehhlleedd zzaařříízzeenníí 
OObbllaasstt ddiisspplleejjee::

HHllaavvnníí jjeeddnnoottkkaa:: (Vhodná pro Mason sklenice se 
širokým hrdlem 3,4 palce / 85 mm)

AAddaappttéérr:: 
(Vhodný pro Mason sklenice s 
úzkým hrdlem 2,7 palce / 68 
mm)

MMooddrrýý pprroovvoozznníí 
iinnddiikkááttoorr 

① Zobrazení času
② Stav baterie
③ Indikátor nabíjení 

Tlačítko 
Zap/Vyp 
(30sekundový 
odpočet)

--10S

AAddaappttéérr jjee nnaa ppříssttrroojjii zz vvýrroobbyy ppřeeddmmoonnttoovvánn.. PPřii ppoouužiittí 
ssee sskklleenniicceemmii ssee šiirrookkýmm hhrrddlleemm jjeejj pprroossímm sseejjmměttee  

CCoo jjee vv bbaalleenníí
• Hlavní jednotka EcoSeal Pro 
• Adaptér pro úzká hrdla (z výroby namontovaný na přístroji)
• USB C nabíjecí kabel 
• Otvírač víček (pouze pro sklenice Mason) 
• Tento návod

NNaabbííjjeeccíí ppoorrtt TTyyppee CC 

CCoo jjee EEccooSSeeaall PPrroo?? 
EcoSeal Pro je bezkabelová, plně automatická vakuovačka navržená 
pro použití s běžnými sklenicemi namísto jednorázových plastových 
sáčků. Během pouhých 30 sekund odsaje vzduch skrz drobnou 
mezeru mezi sklenicí a víčkem. Vzniklé vakuum pevně přitlačí gumové 
těsnění ke sklu a spolehlivě uchová čerstvost.

KKoommppaattiibbiillnníí ttyyppyy sskklleenniicc 
11 EEvvrrooppsskkéé TTwwiisstt OOffff sskklleenniiccee ((TTOO)) 

• Jednodílné kovové víčko s integrovaným gumovým těsněním 
• Víčko našroubujte a poté vakuujte 
• K otevření: jednoduše odšroubujte ručně (nepoužívejte přibalený 

otvírač) 

22 AAmmeerriicckkéé MMaassoonn sskklleenniiccee
• Dvoudílné uzavírání: plochý plechový kotouček + volitelný 

šroubovací kroužek 
• Položte kotouček volně na okraj sklenice a vakuujte. Poté ručně 

dotáhněte kroužek pro dodatečné zajištění. 
• K otevření: použijte přiložený otvírač k přerušení vakua a 

nadzvednutí kotoučku. 

OObbeeccnnéé bbeezzppeeččnnoossttnníí ppookkyynnyy

PPrroočč mmaajjíí MMaassoonn vvííččkkaa ddvvaa ddííllyy?? Samotné vakuum drží kotouček na 
místě. Kroužek pouze chrání těsnění při delším skladování nebo 
přepravě.

TTeecchhnniicckkéé úúddaajjee 
MMooddeell::
NNaabbííjjeeccíí vvssttuupp:: 
JJmmeennoovviittýý ppřřííkkoonn:: 
MMaatteerriiááll:: 
HHmmoottnnoosstt::
RRoozzmměěrryy::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silikon 
348g
105 x 105 x 97 mm 

PPoottrraavviinnyy,, kktteerrýýmm ssee vvyyhhnnoouutt nneebboo ss nniimmii zzaacchháázzeett ssee zzvvllááššttnníí 
ooppaattrrnnoossttíí:: Následující položky jsou v prostředí se sníženým 
obsahem kyslíku (vakuované) obzvlášť náchylné k růstu Clostridium 
botulinum. 

• Nízkokyselé druhy zeleniny (dýně, cuketa/tykev, mrkev, 
brambory, červená řepa, zelené fazole, chřest) 

• Česnek, cibule a chilli v oleji 
• Vařené maso, drůbež a ryby 
• Domácí vývary, polévky a dušená jídla (nízkokyselá) 
• Nekvašené mléčné výrobky a měkké sýry

• Vakuování prodlužuje trvanlivost, nenahrazuje však správné chlazení, 
zmrazování ani zavařování. 

• Není poskytována žádná záruka bezpečnosti nebo trvanlivosti 
potravin. Obsah pravidelně kontrolujte; výrobce neodpovídá za škody 
způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím. Vždy dodržujte 
doporučení pro konkrétní potraviny (např. maso uchovávejte v 
chladu). 

• UUppoozzoorrnněěnníí nnaa bboottuulliissmmuuss:: Bakterie Clostridium botulinum se množí 
v prostředí s nízkým obsahem kyslíku a nízkou kyselostí. Vakuované 
sklenice proto musí být vždy uchovávány v chladu nebo jejich obsah 
okyselen.

PPoozznnáámmkkyy kk bbeezzppeeččnnoossttii ppoottrraavviinn

PPaammaattuujjttee:: VVaakkuuoovvánní bbaakktteerriiee nneezzaabbíjjí.. VVžddyy jjeejj kkoommbbiinnuujjttee ss 
vvhhooddnnýmm cchhllaazzeennímm,, ookkyysseelleennímm nneebboo tteeppeellnnýmm oošeettřeennímm.. PPookkuudd 
mmáttee ppoocchhyybbnnoossttii,, ppoottrraavviinnyy vvyyhhooďttee..

Ujistěte se, že 
je přístroj plně 

dosedlý.

NNáávvoodd kk oobbsslluuzzee
1.  ZZvvoollttee vvhhooddnnýý aaddaappttéérr:: 

• Sklenice s úzkým hrdlem (68 mm Mason nebo malé TO): 
Připevněte adaptér k přístroji. 

• Sklenice se širokým hrdlem (85 mm Mason nebo velké TO): 
Použijte přístroj bez adaptéru.

2. NNaappllnněěnníí sskklleenniiccee:: Naplňte potravinami; ponechte prostor pod 
závitem.
3. OOččiissttěěttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale čisté a 
suché.
4. NNaassaaďďttee vvííččkkoo:: 

• Twist Off sklenice: Kovové víčko našroubujte středně pevně. 
• Mason sklenice: Plochý plechový kotouček položte na okraj. 

Šroubovací kroužek nasaďte až po zavakuování.
5. NNaassaaďďttee vvaakkuuoovvaaččkkuu:: Postavte EcoSeal Pro svisle na víčko/kotouček 
a zatlačte dolů, dokud těsnění nepřilne po celém obvodu. 

66.. SSppuussťťttee ppřřííssttrroojj:: Stiskněte tlačítko Zap/Vyp. Výchozí čas je 30 s; v 
případě potřeby upravte pomocí tlačítek ±10 s. (Pro 150s kontinuální 
režim podržte tlačítko 3 s.) Krátkým stiskem můžete proces kdykoli 
zastavit.
7. PPooččkkeejjttee nnaa ddookkoonnččeenníí:: Po skončení vakuování opatrně sejměte 
EcoSeal Pro ze sklenice.
8. ZZaajjiiššttěěnníí uuzzáávvěěrruu:: 

• Twist Off sklenice: víčko ručně pevně dotáhněte.
• Mason sklenice: Našroubujte stříbrný kroužek pro dodatečné 

zajištění.

Seejjmmuuttíí aaddaappttéérruu:: Chcete li adaptér sejmout, otočte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud neuslyšíte zřetelné „cvaknutí“.

1.ZZkkoonnttrroolluujjttee gguummoovváá ttěěssnněěnníí:: Musí být správně nasazena a čistá. I 
mírné posunutí může ovlivnit vakuování – v případě pochybností 
znovu nasaďte.
2. KKoonnttrroollaa ddoottaažžeenníí vvííččkkaa:: U Twist Off sklenic má být kovové víčko
středně dotažené. PPřříílliišš uuttaažžeennéé:: vzduch nemůže uniknout. PPřříílliišš 
vvoollnnéé:: víčko se může posunout při vakuování.
3. ZZkkoonnttrroolluujjttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale 
čisté a suché.
4. NNeeoottááččeejjttee ppřřííssttrroojjeemm:: EcoSeal Pro nasazujte a sejměte svisle. 
Pootočení může víčko posunout.
5. AAddaappttéérr ((úúzzkkáá hhrrddllaa)):: Ujistěte se, že je adaptér správně nasazen a 
zajištěn (zacvaknut).
6. SSpprráávvnnáá ppoozziiccee ppřřííssttrroojjee:: Přitlačte vakuovačku zcela dolů, aby 
těsnění přiléhalo po celém obvodu.

NNaabbííjjeenníí aa nníízzkkýý ssttaavv bbaatteerriiee
Jestliže nabíjecí LED několikrát zabliká a přístroj se vypne, je třeba 
baterii dobít. Připojte dodaný USB C kabel. Zelená LED při nabíjení 
bliká a po úplném nabití svítí trvale.

EcoSeal Pro je primárně navržen pro naše sklenice. U sklenic jiných 
výrobců nemůžeme kompatibilitu zaručit. Chcete li ji ověřit, proveďte 
tento test:

1. Nasaďte EcoSeal Pro na sklenici a spusťte 30s cyklus.
2. Poté přístroj opatrně nadzvedněte: 

• Sklenice se zvedne spolu s přístrojem: Těsnění je vzduchotěsné – 
sklenice je kompatibilní. 

• Sklenice zůstane na stole: Těsnění není vzduchotěsné – tato 
sklenice pravděpodobně není pro vakuování s EcoSeal Pro vhodná.

PPoottřřeebbuujjeettee ddaallššíí ppoommoocc?? Naskenujte QR kód na první straně nebo 
navštivte www.sealit.shop/pages/help?el=m pro instruktážní videa a 
obrázkové tipy v několika jazycích.

+10S
ŘŘeeššeenníí pprroobblléémmůů

KKoonnttrroollaa kkoommppaattiibbiilliittyy sskklleenniicc 

Troubleshooting

FFeehhlleerrbbeehheebbuunngg

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
UUsseerr MMaannuuaall

PPlleeaassee rreeaadd tthhiiss mmaannuuaall ccaarreeffuullllyy bbeeffoorree ffiirrsstt uussee..

For an even more detailed guide with illustrative images and 
videos, please visit our website. Simply scan this QR code and 

discover everything you need to know about using the EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

DDeevviiccee OOvveerrvviieeww
DDiissppllaayy AArreeaass::

MMaaiinn ddeevviiccee:: 
 (Suitable for 3.4-inch / 85-mm wide-mouth 
mason jars)

Adapter
 (Suitable for 2.7-inch / 68-
mm small-mouth mason jars)

BBlluuee
ooppeerraattiioonn iinnddiiccaattoorr

+10S

① Time display
② Battery status
③ Charging indicator

 OOnn//OOffff
3300--sseeccoonndd
CCoouunnttddoowwnn

-10S

TThhee aaddaapptteerr ccoommeess pprreemmoouunntteedd oonn tthhee ddeevviiccee.. PPlleeaassee 
rreemmoovvee iitt ffoorr uussee wwiitthh wwiiddee--mmoouutthh jjaarrss..

WWhhaattss iinn tthhee BBooxx
• EcoSeal Pro main unit 
• Small-mouth adapter (comes premounted on the device)
• USB-C charging cable
• Jar-lid opener (for Mason jars only)
• This manual

TTyyppee--CC CChhaarrggeeppoorrtt

WWhhaatt iiss tthhee EEccooSSeeaall PPrroo
The EcoSeal Pro is a cord-free, fully automatic vacuum sealer designed 
to work with ordinary glass jars instead of single-use plastic bags. In 
just 30 seconds it removes air through the tiny clearance between a jar 
and its lid. The resulting vacuum clamps the rubber seal tightly against 
the glass and locks in freshness.

CCoommppaattiibbllee jjaarr ttyyppeess
11 EEuurrooppeeaann ttwwiisstt--ooffff jjaarrss ((TTOO))
• One-piece metal lid with an integrated rubber seal
• Screw the lid on, then vacuum-seal
• To open: simply unscrew by hand (do not use the included opener)

22 AAmmeerriiccaann MMaassoonn jjaarrss 
• Two-piece closure: a flat, tin-plate disc plus an optional screw band
• Lay the disc loosely on the rim and vacuum-seal. Afterwards, hand-

tighten the band for extra security
• Use the included opener to break the seal and lift the disc when 

opening

WWhhyy ttwwoo lliidd ppaarrttss oonn MMaassoonn jjaarrss?? The vacuum alone holds the disc in 
place. The band simply protects the seal during longer storage or 
transport.

GGeenneerraall SSaaffeettyy IInnssttrruuccttiioonnss

PPrroodduucctt SSppeecciiffiiccaattiioonnss
MMooddeell::
CChhaarrggiinngg IInnppuutt::
RRaatteedd PPoowweerr::
MMaatteerriiaall::
WWeeiigghhtt::
DDiimmeennssiioonnss::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

• Vacuum sealing extends shelf life but is not a substitute for proper 
refrigeration, freezing, or canning.

• No guarantee of food safety or durability is given. Users
must routinely inspect contents; the manufacturer is not
liable for damage from improper or negligent use. Always follow food-
specific advice (e.g., keep meat refrigerated).

• BBoottuulliissmm wwaarrnniinngg:: Clostridium botulinum thrives in low-oxygen, low-
acid foods. Vacuum-sealed jars must always be refrigerated or acidified.
FFooooddss ttoo AAvvooiidd oorr HHaannddllee WWiitthh EExxttrraa CCaarree:: The items below are 
especially susceptible to the growth of Clostridium botulinum in an 
oxygen-reduced (vacuum-sealed) environment.

• Low-acid vegetables (pumpkin, squash, carrots, potatoes, 
beetroot, green beans, asparagus): 

• Garlic, onions & chile in oil
• Cooked meat, poultry & fish
• Homemade stocks, soups & stews (low-acid)
• Unfermented dairy & soft cheeses

1. SScchhuuttzz vvoorr WWaasssseerr:: Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. Tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Wird es doch nass, wischen Sie es 
sofort trocken.

2. RReeiinniigguunngg:: Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Benzin oder Aceton.

3. AAuuffbbeewwaahhrruunngg:: Lagern Sie das Gerät trocken bei einer Temperatur 
von 5 °C - 30 °C. Vermeiden Sie extreme Temperaturen, direkte 
Sonneneinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit.

4. AAkkkkuullaadduunngg:: Laden Sie den Akku bei Bedarf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten USB-C-Kabel auf.

5. KKiinnddeerr uunndd HHaauussttiieerree:: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf. Es ist kein Spielzeug.

6. BBeessttiimmmmuunnggssggeemmääßßeerr GGeebbrraauucchh:: Benutzen Sie das Gerät nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

7. NNuurr ffüürr ddeenn PPrriivvaattggeebbrraauucchh:: Bei gewerblicher Nutzung sind sämtliche 

IImmppoorrttaanntt FFoooodd--SSaaffeettyy NNootteess

RReemmeemmbbeerr:: VVaaccuuuumm sseeaalliinngg ddooeess nnoott kkiillll bbaacctteerriiaa.. AAllwwaayyss ccoommbbiinnee iitt 
wwiitthh pprrooppeerr rreeffrriiggeerraattiioonn,, aacciiddiiffiiccaattiioonn,, oorr hheeaatt ttrreeaattmmeenntt.. WWhheenn iinn 
ddoouubbtt,, tthhrrooww iitt oouutt..

MMaakkee ssuurree yyoouu 
hhaavvee pprreesssseedd tthhee 

vvaaccuuuumm sseeaalleerr 
ddoowwnn ccoommpplleetteellyy..

IInnssttrruuccttiioonnss ffoorr UUssee
1.  SSeelleecctt AApppprroopprriiaattee AAddaapptteerr::

• Small-mouth jar (68 mm Mason or small TO): Attach adapter to 
the device

• Wide-mouth jar (85 mm Mason or wide TO): use device 
without an adapter.

2.  FFiillll tthhee JJaarr:: Fill with food, leaving head-space below the screw 
threads.
3.  CClleeaann tthhee JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Make sure both are perfectly 
clean & dry.
4.  FFiitt tthhee LLiidd::

• Twist-off jars: screw the one-piece metal lid on moderately tight
• Mason jars: lay flat tin-plate disc on the rim. Do not fit the 

metal screw band yet, it will be added after vacuum sealing. 
5.  PPllaaccee tthhee VVaaccuuuumm SSeeaalleerr:: Set EcoSeal Pro vertically on the lid/disc 
and press down until the gasket seals all around.

66.. SSttaarrtt tthhee DDeevviiccee:: Press the power button. Default run-time is 
30 s; adjust with ±10 s buttons if needed. (Hold the power button 
3s for the 150 s continuous mode.) You may stop early with a quick 
press.
77.. WWaaiitt ffoorr CCoommpplleettiioonn: After the vacuum process, carefully remove 
the EcoSeal Pro from the jar.
88.. SSeeccuurree tthhee CClloossuurree

• Twist-off jars – hand-tighten the lid firmly.
• Mason jars: Screw on the silver band for extra hold.

RReemmoovviinngg tthhee AAddaapptteerr
To remove the adapter, turn it clockwise until you hear a "click."

1. CChheecckk RRuubbbbeerr SSeeaallss:: Must be properly installed & clean. NNoottee:: Even 
a slightly misaligned rubber seal can affect the vacuum process - 
Reinstall if unsure.

2. LLiidd ttiigghhttnneessss:: For Twist-off jars the screw lid should be moderately 
tight. TToooo ttiigghhtt:: Air cannot escape TToooo lloooossee::  Lid may slip during 
vacuum sealing.

3. CChheecckk JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Both should be clean and dry.
4. NNoo ttwwiissttiinngg:: Move EcoSeal Pro straight down/up. Twisting may 

move the lid.
5. AAddaapptteerr ((ssmmaallll--mmoouutthh jjaarrss)):: Make sure adapter is properly inserted.
6. DDeevviiccee ppoossiittiioonn:: Press sealer fully down so the gasket seals all 

around.

CChhaarrggiinngg aanndd LLooww BBaatttteerryy
IIff tthhee cchhaarrggiinngg LLEEDD bblliinnkkss sseevveerraall ttiimmeess aanndd tthhee uunniitt ppoowweerrss ddoowwnn,, 
rreecchhaarrggiinngg iiss rreeqquuiirreedd.. PPlluugg iinn tthhee ssuupppplliieedd UUSSBB--CC ccaabbllee.. TThhee ggrreeeenn 
LLEEDD bblliinnkkss wwhhiillee cchhaarrggiinngg aanndd ssttaayyss ssoolliidd wwhheenn ffuullllyy cchhaarrggeedd..

JJaarr CCoommppaattiibbiilliittyy CChheecckk
The EcoSeal Pro is primarily designed for use with our jars. Please 
note that we cannot guarantee compatibility with third-party jars. To 
check compatibility, perform the following test:
1. Place EcoSeal Pro on the jar and start a 30s cycle.
2. Lift the device gently:

• IIff tthhee JJaarr lliiffttss wwiitthh ddeevviiccee:: The seal is airtight, and the jar is 
compatible.

• JJaarr ssttaayyss oonn ttaabbllee:: The seal is not airtight, and the jar may 
not be suitable for vacuum sealing with the EcoSeal Pro.

NNeeeedd mmoorree hheellpp?? Scan the QR code on the first page or visit 
www.sealit.shop/pages/help?el=m for how-to videos and illustrated 
tips in multiple languages.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg

BBiittttee lleesseenn SSiiee ddiieessee AAnnlleeiittuunngg vvoorr ddeerr eerrsstteenn 
VVeerrwweenndduunngg ssoorrggffäällttiigg dduurrcchh

Für eine noch detailliertere Anleitung mit anschaulichen Bildern
und Videos besuchen Sie bitte unsere Website. Scannen Sie einfach
diesen QR-Code und entdecken Sie alles, was Sie über die Nutzung

des EcoSeal Pro wissen müssen!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPrroodduukktteeiinnffüühhrruunngg
BBiillddsscchhiirrmmbbeerreeiicchhee::

HHaauuppttggeerräätt:: 
(Geeignet für 3,4-Zoll / 85-mm Einmach-Gläser mit 

weitem Hals)

Adapter
(Geeignet für 2,7-Zoll / 68-mm

Einmach-Gläser mit kleinem Hals)

BBllaauueerr
BBeettrriieebbssiinnddiikkaattoorr

--10S

① Zeitanzeige
② Akkustand
③ Ladeindikator

AAnn//AAuuss 
3300 SSeekkuunnddeenn
CCoouunnttddoowwnn

DDeerr AAddaapptteerr iisstt wweerrkksseeiittiigg aamm GGeerräätt vvoorrmmoonnttiieerrtt.. EEnnttffeerrnneenn 
SSiiee iihhnn,, wweennnn SSiiee WWeeiitthhaallssgglläässeerr vveerrwweennddeenn mmööcchhtteenn

LLiieeffeerruummffaanngg
• EcoSeal Pro Hauptgerät
• Small-Mouth-Adapter (werksseitig vormontiert)
• USB-C-Ladekabel
• Deckelöffner (nur für Mason-Gläser)
• Dieses Handbuch

TTyyppee--CC LLaaddeeaannsscchhlluussss

• Einteiliger Metalldeckel mit integrierter Gummidichtung
• Schraube den Deckel auf und vakuumiere anschließend
• Zum Öffnen: einfach von Hand aufdrehen (den beiliegenden 

Öffner nicht verwenden)

22 AAmmeerriikkaanniisscchhee MMaassoonn--GGlläässeerr
• Zweiteiliges System: eine flache Blechscheibe + optionaler 

Schraubring
• Lege die Scheibe auf den Glasrand und vakuumiere. Danach den 

Ring  aufschrauben, um die Abdichtung zusätzlich zu sichern.
• Zum Öffnen: Verwende den beiliegenden Öffner, um das Vakuum 

zu brechen und die Scheibe anzuheben.

AAllllggeemmeeiinnee SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee

WWaarruumm bbeesstteehheenn MMaassoonn--DDeecckkeell aauuss zzwweeii TTeeiilleenn?? Das Vakuum allein 
hält die Scheibe auf dem Glas. Der Ring schützt die Abdichtung 
lediglich bei längerer Lagerung oder beim Transport

PPrroodduukkttssppeezziiffiikkaattiioonn
MMooddeellll::
LLaaddeelleeiissttuunngg::
NNeennnnlleeiissttuunngg::
MMaatteerriiaall::
GGeewwiicchhtt::
AAbbmmeessssuunnggeenn::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

LLeebbeennssmmiitttteell,, ddiiee SSiiee mmeeiiddeenn ooddeerr bbeessoonnddeerrss ssoorrggffäällttiigg bbeehhaannddeellnn 
ssoolllltteenn:: Die folgenden Produkte sind in einer sauerstoff­reduzierten 
(vakuumierten) Umgebung besonders anfällig für das Wachstum von 
Clostridium botulinum:

• Säurearme Gemüse: Kürbis, Zucchini, Karotten, Kartoffeln, Rote 
Bete, grüne Bohnen, Spargel

• Knoblauch, Zwiebeln & Chili in Öl
• Gegartes Fleisch, Geflügel & Fisch
• Hausgemachte Fonds, Suppen & Eintöpfe (säurearm)
• Nicht fermentierte Milchprodukte & Weichkäse

• Vakuumieren verlängert die Haltbarkeit, ersetzt aber nicht korrektes 
Kühlen, Einfrieren oder Einkochen.

• Keine Garantie für Produktsicherheit oder Haltbarkeit. Prüfen Sie den 
Inhalt regelmäßig. Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung. Befolgen Sie stets 
lebensmittelspezifische Empfehlungen (z. B. Fleisch gekühlt lagern). 

• BBoottuulliissmmuuss--WWaarrnnuunngg:: Clostridium botulinum vermehrt sich in 
sauerstoffarmer, säurearmer Umgebung. Vakuumierte Gläser müssen 
daher immer gekühlt oder angesäuert werden.

1.

2.

3.

4.

5.

PPrrootteeccttiioonn ffrroomm WWaatteerr:: Keep the device away from water and other 
liquids. Do not immerse it in water or clean it under running water. If 
the device gets wet, wipe it dry immediately. 
CClleeaanniinngg:: Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids 
such as gasoline or acetone to clean the device. 
SSttoorraaggee:: Store the device in a dry place. The ambient temperature 
should be between 5 °C and 30 °C. Avoid extreme temperatures, 
direct sunlight, and high humidity.
CChhaarrggiinngg tthhee BBaatttteerryy:: Use the supplied charging cable to recharge the 
battery when needed.
CChhiillddrreenn aanndd PPeettss:: Keep the device out of reach of children and pets. 
This device is not a toy.

6. Inntteennddeedd UUssee:: Use the device only as described in this manual.
7. PPrriivvaattee--uussee oonnllyy.. Commercial use requires adherence to all applicable 

food-safety laws in your country

HHiinnwweeiissee zzuurr LLeebbeennssmmiitttteellssiicchheerrhheeiitt

lebensmittelrechtlichen Vorschriften Ihres Landes einzuhalten.

HHiinnwweeiiss:: VVaakkuuuummiieerreenn ttöötteett kkeeiinnee BBaakktteerriieenn aabb.. KKoommbbiinniieerreenn SSiiee ddaass 
VVeerrffaahhrreenn sstteettss mmiitt ggeeeeiiggnneetteerr KKüühhlluunngg,, AAnnssääuueerruunngg ooddeerr 
HHiittzzeebbeehhaannddlluunngg.. IImm ZZwweeiiffeell eennttssoorrggeenn SSiiee ddiiee LLeebbeennssmmiitttteell..

Vergewissern Sie 
sich, dass das 

Gerät vollständig 
aufgesetzt ist.

GGeebbrraauucchhssaannwweeiissuunngg
1.  PPaasssseennddeenn AAddaapptteerr wwäähhlleenn::

• Kleinmündige Gläser (68 mm Mason oder kleines TO): Bringen 
Sie den Adapter am Gerät an.

• Weithalsgläser (85 mm Mason oder großes TO): Verwenden Sie 
das Gerät ohne Adapter.

2.  GGllaass bbeeffüülllleenn:: Füllen Sie die Lebensmittel ein und lassen Sie 
unterhalb des Schraubgewindes etwas Raum frei.
3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Achten Sie darauf, dass sowohl Rand 
als auch Deckel absolut sauber und trocken sind.
4.  DDeecckkeell aauuffsseettzzeenn::

• Twist-Off-Gläser: Schrauben Sie den einteiligen Metalldeckel 
mäßig fest auf.

• Mason-Gläser: Legen Sie die flache Blechscheibe auf den 
Glasrand. Den Schraubring setzen Sie erst nach dem 
Vakuumieren auf.

5. VVaakkuuuummiieerreerr aauuffsseettzzeenn:: Setzten Sie den EcoSeal Pro senkrecht auf
und drücken Sie ihn nach unten, bis die Dichtung rundum anliegt.

66..  GGeerräätt ssttaarrtteenn:: Drücken Sie den Ein-/Aus-Knopf. Die Standardlaufzeit 
beträgt 30 s; mit den ±10 s-Tasten können Sie sie anpassen. (Für den 
150-s-Dauerbetrieb halten Sie den Knopf 3 s lang gedrückt.) Mit einem 
kurzen Tastendruck können Sie den Vorgang jederzeit abbrechen.
77..  VVoorrggaanngg aabbwwaarrtteenn: Nach Abschluss des Vakuumierens nehmen Sie 
den EcoSeal Pro vorsichtig vom Glas ab.
88..  VVeerrsscchhlluussss ssiicchheerrnn

• Twist-Off-Gläser: Ziehen Sie den Deckel von Hand fest.
• Mason-Gläser: Schrauben Sie den silbernen Ring auf, um den 

Verschluss zusätzlich zu sichern

AAddaapptteerr eennttffeerrnneenn
Adapter im Uhrzeigersinn drehen, bis ein deutliches „Klick" zu hören ist.

1. GGuummmmiiddiicchhttuunnggeenn kkoonnttrroolllliieerreenn:: Müssen korrekt & sauber 
eingesetzt sein. Schon leichtes Verrutschen kann den 
Vakuumvorgang beeinträchtigen. Im Zweifel neu einsetzen.

2. DDeecckkeellffeessttiiggkkeeiitt pprrüüffeenn:: Bei Twist-Off-Gläsern sollte der 
Metalldeckel mäßig fest aufgeschraubt sein. ZZuu ffeesstt:: Die Luft kann 
nicht entweichen. ZZuu lloocckkeerr:: Der Deckel kann verrutschen.

3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Beide müssen absolut sauber und 
trocken sein, damit die Dichtung greifen kann.

4.

5.

GGeerräätt nniicchhtt vveerrddrreehheenn:: EcoSeal Pro senkrecht auf/ab setzen. Ein 
Verdrehen kann den Deckel lösen.
AAddaapptteerr kkoorrrreekktt eeiinnsseettzzeenn ((bbeeii kklleeiinnmmüünnddiiggeenn GGlläässeerrnn)):: Achten Sie 
darauf, dass der Adapter vollständig eingerastet ist.

6. GGeerräätt rriicchhttiigg ppoossiittiioonniieerreenn:: EcoSeal Pro vollständig nach unten 
drücken, bis die Dichtung rundum anliegt.

KKoommppaattiibbiilliittäättss--CChheecckk ffüürr GGlläässeerr
Der EcoSeal Pro ist primär auf unsere Gläser abgestimmt. Bitte
beachten Sie, dass wir bei Fremdgläsern nicht garantieren können,
dass sie kompatibel sind. Um es zu prüfen machen Sie folgenden Test:
1. EcoSeal Pro aufsetzen und 30-Sekunden-Zyklus starten
2. Danach Gerät vorsichtig anheben.

• GGllaass hheebbtt ssiicchh:: Die Abdichtung ist luftdicht - Glas ist kompatibel.
• GGllaass bblleeiibbtt sstteehheenn:: Die Abdichtung ist nicht luftdicht - dieses 

Glas ist möglicherweise ungeeignet.
BBeennööttiiggeenn SSiiee wweeiitteerree HHiillffee?? Scannen Sie den QR-Code auf der ersten 
Seite oder besuchen Sie www.sealit.shop/pages/help?el=m für
Schritt-für-Schritt-Videos und bebilderte Tipps in mehreren 
Sprachen.
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WWaass iisstt ddeerr EEccooSSeeaall PPrroo??
Der EcoSeal Pro ist ein kabelloses, vollautomatisches Vakuumiergerät, 
das mit gewöhnlichen Gläsern statt Plastikbeuteln arbeitet. In nur 30 
Sekunden zieht er die Luft durch den kleinen Spalt zwischen Glas und 
Deckel ab. Das entstehende Vakuum presst die Gummidichtung gegen 
das Glas und schließt die Frische zuverlässig ein.

KKoommppaattiibbllee GGllaassttyyppeenn
11 EEuurrooppääiisscchhee TTwwiisstt--OOffff--GGlläässeerr ((TTOO))

AAkkkkuu llaaddeenn && nniieeddrriiggeerr LLaaddeezzuussttaanndd
Blinkt die Lade-LED mehrmals und schaltet sich das Gerät 
anschließend ab, muss der Akku aufgeladen werden. Schließen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel an. Während des Ladevorgangs 
blinkt die grüne LED; ist der Akku vollständig geladen, leuchtet sie 
dauerhaft.

1.PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree ll''eeaauu :: Tenez l'appareil à l'écart de l'eau et d'autres 
liquides. Ne l'immergez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau 
courante. S'il est mouillé, essuyez-le immédiatement.
2. NNeettttooyyaaggee :: N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou 
de liquides corrosifs comme de l'essence ou de l'acétone.
3. RRaannggeemmeenntt :: Stockez l'appareil dans un endroit sec à une 
température comprise entre 5 °C et 30 °C. Évitez les températures 
extrêmes, la lumière directe du soleil et une humidité élevée.
4. CChhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee :: Rechargez la batterie uniquement avec le câble 
USB-C fourni.
5. EEnnffaannttss eett aanniimmaauuxx ddoommeessttiiqquueess :: Gardez l'appareil hors de portée 
des enfants et des animaux. Ce n'est pas un jouet.
6. UUssaaggee ccoonnffoorrmmee :: Utilisez l'appareil uniquement comme décrit dans 
ce manuel.
7. UUssaaggee pprriivvéé uunniiqquueemmeenntt:: Pour un usage commercial, respectez toutes 
les réglementations de sécurité alimentaire en vigueur dans votre pays.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
MMooddee dd''eemmppllooii

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

 Veuillez lire attentivement ce manuel avant la première utilisation. Pour 
un guide encore plus détaillé avec des images et des vidéos, veuillez vous 
rendre sur notre site web. Scannez simplement ce code QR et découvrez 

tout ce que vous devez savoir sur l’utilisation de l’EcoSeal Pro !

www.sealit.shop/pages/help?el=m

AAppeerrççuu ddee ll''aappppaarreeiill
ZZoonneess dd’’aaffffiicchhaaggee ::

AAppppaarreeiill pprriinncciippaall :: (Convient aux bocaux Mason à 
large ouverture de 3,4 pouces / 85 mm)

AAddaappttaatteeuurr :: 
(Convient aux bocaux Mason à 
petite ouverture de 2,7 pouces / 
68 mm)

IInnddiiccaatteeuurr ddee 
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt     

bblleeuu

① Affichage du temps
② État de la 

batterie
③ Indicateur de charge

Bouton 
Marche/Arrêt 
(Compte à 
rebours 30 s)
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LL’’aaddaappttaatteeuurr eesstt pprréémmoonnttéé ssuurr ll’’aappppaarreeiill.. RReettiirreezz--llee ppoouurr 
uuttiilliisseerr ddeess bbooccaauuxx àà llaarrggee oouuvveerrttuurree..

CCoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee
• Unité principale EcoSeal Pro
• Adaptateur pour petite ouverture (prémonté sur l'appareil)
• Câble de charge USB-C
• Ouvre-bocal (uniquement pour bocaux Mason)
• Ce manuel

PPoorrtt ddee cchhaarrggee TTyyppee--CC

QQuu’’eesstt--ccee qquuee ll’’EEccooSSeeaall PPrroo ?? 
L’EcoSeal Pro est un appareil de mise sous vide sans fil et entièrement 
automatique, conçu pour fonctionner avec des bocaux en verre 
ordinaires plutôt qu'avec des sacs en plastique à usage unique. En 
seulement 30 secondes, il aspire l’air par le petit espace entre le bocal 
et son couvercle. Le vide ainsi créé plaque fermement le joint en 
caoutchouc contre le verre et scelle la fraîcheur.

TTyyppeess ddee bbooccaauuxx ccoommppaattiibblleess 
11 BBooccaauuxx eeuurrooppééeennss TTwwiisstt--OOffff ((TTOO))
• Couvercle métallique monobloc avec joint en caoutchouc intégré
• Vissez le couvercle, puis mettez sous vide
• Pour ouvrir : dévissez simplement à la main (n’utilisez pas 

l’ouvre-bocal fourni)

22 BBooccaauuxx MMaassoonn aamméérriiccaaiinnss
• Système en deux parties : un disque plat en fer-blanc + une 

bague de vissage optionnelle
• Posez le disque sur le rebord du bocal et mettez sous vide. 

Ensuite, vissez la bague pour plus de sécurité.
• Pour ouvrir : utilisez l’ouvre-bocal fourni pour rompre le vide et 

soulever le disque.

CCoonnssiiggnneess ggéénnéérraalleess ddee ssééccuurriittéé

PPoouurrqquuooii lleess ccoouuvveerrcclleess MMaassoonn oonntt--iillss ddeeuuxx ppaarrttiieess ?? Le vide seul 
maintient le disque en place. La bague protège simplement le joint 
lors d’un stockage prolongé ou pendant le transport.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess 
MMooddèèllee ::
AAlliimmeennttaattiioonn ::
PPuuiissssaannccee nnoommiinnaallee ::
MMaattéérriiaauuxx ::
PPooiiddss ::
DDiimmeennssiioonnss ::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silicone 
348g
105 x 105 x 97 mm 

AAlliimmeennttss àà éévviitteerr oouu àà mmaanniippuulleerr aavveecc uunnee pprrééccaauuttiioonn ppaarrttiiccuulliièèrree ::
Les produits suivants sont particulièrement sensibles à la croissance 
de Clostridium botulinum dans un environnement à faible teneur en 
oxygène (mis sous vide).

• Légumes peu acides : citrouille, courge, carottes, pommes de 
terre, betterave rouge, haricots verts, asperges

• Ail, oignons et piments dans l'huile
• Viandes, volailles et poissons cuits
• Fonds, soupes et ragoûts maison (peu acides)
• Produits laitiers non fermentés et fromages à pâte molle

• La mise sous vide prolonge la conservation, mais ne remplace ni 
réfrigération, ni congélation, ni mise en conserve.

• Aucune garantie de sécurité ou de conservation. Contrôlez 
régulièrement le contenu. Le fabricant n'est pas responsable en 
cas d'usage incorrect ou négligent. Suivez les recommandations 
spécifiques aux aliments (ex: conserver la viande au frais).

• AAvveerrttiisssseemmeenntt bboottuulliissmmee :: Cette bactérie se développe sans 
oxygène et en milieu peu acide. Réfrigérez ou acidifiez donc 
toujours les bocaux mis sous vide.

CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé aalliimmeennttaaiirree

RRaappppeell :: LLaa mmiissee ssoouuss vviiddee nnee ttuuee ppaass lleess bbaaccttéérriieess.. CCoommbbiinneezz--llaa 
ttoouujjoouurrss aavveecc uunnee rrééffrriiggéérraattiioonn,, uunnee aacciiddiiffiiccaattiioonn oouu uunn ttrraaiitteemmeenntt 
tthheerrmmiiqquuee aapppprroopprriiééss.. EEnn ccaass ddee ddoouuttee,, jjeetteezz lleess aalliimmeennttss..

Assurez-vous 
que l'appareil 

est 
complètement 

enfoncé.

MMooddee dd’’eemmppllooii
1.  CChhooiissiirr llee bboonn aaddaappttaatteeuurr ::

• Bocaux à petite ouverture (68 mm Mason ou petit TO) : Fixez 
l'adaptateur sur l'appareil.

• Bocaux à large ouverture (85 mm Mason ou grand TO) : Utilisez 
l'appareil sans adaptateur.

•

2. RReemmpplliirr llee bbooccaall :: Remplissez avec les aliments en laissant un espace 
libre sous le filetage.

•

3. NNeettttooyyeerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Assurez-vous que les 
deux sont parfaitement propres et secs.
4. PPllaacceerr llee ccoouuvveerrccllee ::

Bocaux Twist-Off : Vissez modérément le couvercle métallique.
Bocaux Mason : Posez le disque plat sur le rebord. La bague de 
vissage sera ajoutée après la mise sous vide.

5. PPllaacceerr ll''aappppaarreeiill ddee mmiissee ssoouuss vviiddee :: Positionnez l'EcoSeal Pro 
verticalement sur le couvercle/disque et appuyez dessus jusqu'à ce 
que le joint adhère sur tout le pourtour. 

•

6. DDéémmaarrrreerr ll''aappppaarreeiill :: Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Le temps 
par défaut est de 30 s ; ajustez-le avec les boutons ±10 s si nécessaire. 
(Maintenez le bouton enfoncé 3 s pour le mode continu de 150 s.) 
Vous pouvez arrêter le processus plus tôt par une brève pression.

•

7. AAtttteennddrree llaa ffiinn dduu pprroocceessssuuss :: Une fois la mise sous vide terminée, 
retirez délicatement l'EcoSeal Pro du bocal.
8. SSééccuurriisseerr llaa ffeerrmmeettuurree ::

Bocaux Twist-Off : Serrez fermement le couvercle à la main.
Bocaux Mason : Vissez la bague argentée pour une tenue 
supplémentaire.

RReettiirreerr ll''aaddaappttaatteeuurr  Pour retirer l'adaptateur, tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un « clic » distinct.

1.VVéérriiffiieezz lleess jjooiinnttss eenn ccaaoouuttcchhoouucc :: Ils doivent être propres et 
correctement installés. Note : Un joint même légèrement mal aligné 
peut affecter la mise sous vide. En cas de doute, réinstallez-le.
2. SSeerrrraaggee dduu ccoouuvveerrccllee :: Pour les bocaux Twist-Off, le couvercle doit 
être modérément serré. TTrroopp sseerrrréé :: l'air ne peut pas s'échapper. 
TTrroopp llââcchhee :: le couvercle peut glisser.
3. VVéérriiffiieerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Les deux doivent être 
parfaitement propres et secs.
4. NNee ppaass ttoouurrnneerr ll''aappppaarreeiill :: Placez et retirez l'EcoSeal Pro 
verticalement. Une torsion pourrait déplacer le couvercle.
5. AAddaappttaatteeuurr ((ppeettiitteess oouuvveerrttuurreess)) :: Assurez-vous que l'adaptateur 
est bien enclenché.
6. PPoossiittiioonn ddee ll''aappppaarreeiill :: Appuyez complètement sur l'appareil 
jusqu'à ce que le joint soit étanche sur tout le pourtour.

CChhaarrggee eett bbaatttteerriiee ffaaiibbllee 
Si la LED de charge clignote plusieurs fois puis que l'appareil s'éteint, 
la batterie doit être rechargée. Branchez le câble USB-C fourni. La LED 
verte clignote pendant la charge et reste allumée en continu lorsque la 
batterie est pleine.

1.

L'EcoSeal Pro est principalement conçu pour nos bocaux. Nous ne 
pouvons garantir la compatibilité avec des bocaux de tiers. Pour la 
vérifier, effectuez le test suivant :

2.
Placez l'EcoSeal Pro sur le bocal et lancez un cycle de 30 s.

•
Soulevez doucement l'appareil :

•

LLee bbooccaall ssee ssoouullèèvvee aavveecc ll''aappppaarreeiill :: Le joint est étanche, le 
bocal est compatible.
LLee bbooccaall rreessttee ssuurr llaa ttaabbllee :: Le joint n'est pas étanche, ce bocal 
est probablement inadapté.

BBeessooiinn dd’’aaiiddee ssuupppplléémmeennttaaiirree ?? Scannez le code QR sur la première 
page ou visitez www.sealit.shop/pages/help?el=m pour des vidéos pas 
à pas et des conseils illustrés en plusieurs langues.
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DDééppaannnnaaggee

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa ccoommppaattiibbiilliittéé ddeess bbooccaauuxx 

1.OOcchhrraannaa ppřřeedd vvooddoouu:: Držte přístroj mimo dosah vody a jiných kapalin. 
Neponořujte jej do vody ani jej neomývejte pod tekoucí vodou. Pokud 
zvlhne, ihned jej osušte.
2. ČČiiššttěěnníí:: Nepoužívejte ocelovou vlnu, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní kapaliny jako benzín či aceton.
3. SSkkllaaddoovváánníí:: Uchovávejte přístroj v suchu při teplotě 5 °C až 30 °C. 
Vyhněte se extrémním teplotám, přímému slunci a vysoké vlhkosti.
4. NNaabbííjjeenníí bbaatteerriiee:: Nabíjejte baterii pouze dodaným USB C kabelem.
5. DDěěttii aa ddoommááccíí zzvvíířřaattaa:: Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí a 
domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
6. UUrrččeennéé ppoouužžiittíí:: Používejte přístroj pouze podle popisu v tomto 
manuálu.
7. PPoouuzzee pprroo ssoouukkrroomméé ppoouužžiittíí.. Při komerčním využití dodržujte veškeré 
potravinářské předpisy platné ve vaší zemi.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
NNáávvoodd kk ppoouužžiittíí 

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě před prvním použitím. Ještě 
podrobnější návod s ilustračními obrázky a videi najdete na našich 

webových stránkách. Jednoduše naskenujte tento QR kód a zjistěte vše, 
co potřebujete vědět o používání EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPřřeehhlleedd zzaařříízzeenníí 
OObbllaasstt ddiisspplleejjee::

HHllaavvnníí jjeeddnnoottkkaa:: (Vhodná pro Mason sklenice se 
širokým hrdlem 3,4 palce / 85 mm)

AAddaappttéérr:: 
(Vhodný pro Mason sklenice s 
úzkým hrdlem 2,7 palce / 68 
mm)

MMooddrrýý pprroovvoozznníí 
iinnddiikkááttoorr 

① Zobrazení času
② Stav baterie
③ Indikátor nabíjení 

Tlačítko 
Zap/Vyp 
(30sekundový 
odpočet)

--10S

AAddaappttéérr jjee nnaa ppříssttrroojjii zz vvýrroobbyy ppřeeddmmoonnttoovvánn.. PPřii ppoouužiittí 
ssee sskklleenniicceemmii ssee šiirrookkýmm hhrrddlleemm jjeejj pprroossímm sseejjmměttee  

CCoo jjee vv bbaalleenníí
• Hlavní jednotka EcoSeal Pro 
• Adaptér pro úzká hrdla (z výroby namontovaný na přístroji)
• USB C nabíjecí kabel 
• Otvírač víček (pouze pro sklenice Mason) 
• Tento návod

NNaabbííjjeeccíí ppoorrtt TTyyppee CC 

CCoo jjee EEccooSSeeaall PPrroo?? 
EcoSeal Pro je bezkabelová, plně automatická vakuovačka navržená 
pro použití s běžnými sklenicemi namísto jednorázových plastových 
sáčků. Během pouhých 30 sekund odsaje vzduch skrz drobnou 
mezeru mezi sklenicí a víčkem. Vzniklé vakuum pevně přitlačí gumové 
těsnění ke sklu a spolehlivě uchová čerstvost.

KKoommppaattiibbiillnníí ttyyppyy sskklleenniicc 
11 EEvvrrooppsskkéé TTwwiisstt OOffff sskklleenniiccee ((TTOO)) 

• Jednodílné kovové víčko s integrovaným gumovým těsněním 
• Víčko našroubujte a poté vakuujte 
• K otevření: jednoduše odšroubujte ručně (nepoužívejte přibalený 

otvírač) 

22 AAmmeerriicckkéé MMaassoonn sskklleenniiccee
• Dvoudílné uzavírání: plochý plechový kotouček + volitelný 

šroubovací kroužek 
• Položte kotouček volně na okraj sklenice a vakuujte. Poté ručně 

dotáhněte kroužek pro dodatečné zajištění. 
• K otevření: použijte přiložený otvírač k přerušení vakua a 

nadzvednutí kotoučku. 

OObbeeccnnéé bbeezzppeeččnnoossttnníí ppookkyynnyy

PPrroočč mmaajjíí MMaassoonn vvííččkkaa ddvvaa ddííllyy?? Samotné vakuum drží kotouček na 
místě. Kroužek pouze chrání těsnění při delším skladování nebo 
přepravě.

TTeecchhnniicckkéé úúddaajjee 
MMooddeell::
NNaabbííjjeeccíí vvssttuupp:: 
JJmmeennoovviittýý ppřřííkkoonn:: 
MMaatteerriiááll:: 
HHmmoottnnoosstt::
RRoozzmměěrryy::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silikon 
348g
105 x 105 x 97 mm 

PPoottrraavviinnyy,, kktteerrýýmm ssee vvyyhhnnoouutt nneebboo ss nniimmii zzaacchháázzeett ssee zzvvllááššttnníí 
ooppaattrrnnoossttíí:: Následující položky jsou v prostředí se sníženým 
obsahem kyslíku (vakuované) obzvlášť náchylné k růstu Clostridium 
botulinum. 

• Nízkokyselé druhy zeleniny (dýně, cuketa/tykev, mrkev, 
brambory, červená řepa, zelené fazole, chřest) 

• Česnek, cibule a chilli v oleji 
• Vařené maso, drůbež a ryby 
• Domácí vývary, polévky a dušená jídla (nízkokyselá) 
• Nekvašené mléčné výrobky a měkké sýry

• Vakuování prodlužuje trvanlivost, nenahrazuje však správné chlazení, 
zmrazování ani zavařování. 

• Není poskytována žádná záruka bezpečnosti nebo trvanlivosti 
potravin. Obsah pravidelně kontrolujte; výrobce neodpovídá za škody 
způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím. Vždy dodržujte 
doporučení pro konkrétní potraviny (např. maso uchovávejte v 
chladu). 

• UUppoozzoorrnněěnníí nnaa bboottuulliissmmuuss:: Bakterie Clostridium botulinum se množí 
v prostředí s nízkým obsahem kyslíku a nízkou kyselostí. Vakuované 
sklenice proto musí být vždy uchovávány v chladu nebo jejich obsah 
okyselen.

PPoozznnáámmkkyy kk bbeezzppeeččnnoossttii ppoottrraavviinn

PPaammaattuujjttee:: VVaakkuuoovvánní bbaakktteerriiee nneezzaabbíjjí.. VVžddyy jjeejj kkoommbbiinnuujjttee ss 
vvhhooddnnýmm cchhllaazzeennímm,, ookkyysseelleennímm nneebboo tteeppeellnnýmm oošeettřeennímm.. PPookkuudd 
mmáttee ppoocchhyybbnnoossttii,, ppoottrraavviinnyy vvyyhhooďttee..

Ujistěte se, že 
je přístroj plně 

dosedlý.

NNáávvoodd kk oobbsslluuzzee
1.  ZZvvoollttee vvhhooddnnýý aaddaappttéérr:: 

• Sklenice s úzkým hrdlem (68 mm Mason nebo malé TO): 
Připevněte adaptér k přístroji. 

• Sklenice se širokým hrdlem (85 mm Mason nebo velké TO): 
Použijte přístroj bez adaptéru.

2. NNaappllnněěnníí sskklleenniiccee:: Naplňte potravinami; ponechte prostor pod 
závitem.
3. OOččiissttěěttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale čisté a 
suché.
4. NNaassaaďďttee vvííččkkoo:: 

• Twist Off sklenice: Kovové víčko našroubujte středně pevně. 
• Mason sklenice: Plochý plechový kotouček položte na okraj. 

Šroubovací kroužek nasaďte až po zavakuování.
5. NNaassaaďďttee vvaakkuuoovvaaččkkuu:: Postavte EcoSeal Pro svisle na víčko/kotouček 
a zatlačte dolů, dokud těsnění nepřilne po celém obvodu. 

66.. SSppuussťťttee ppřřííssttrroojj:: Stiskněte tlačítko Zap/Vyp. Výchozí čas je 30 s; v 
případě potřeby upravte pomocí tlačítek ±10 s. (Pro 150s kontinuální 
režim podržte tlačítko 3 s.) Krátkým stiskem můžete proces kdykoli 
zastavit.
7. PPooččkkeejjttee nnaa ddookkoonnččeenníí:: Po skončení vakuování opatrně sejměte 
EcoSeal Pro ze sklenice.
8. ZZaajjiiššttěěnníí uuzzáávvěěrruu:: 

• Twist Off sklenice: víčko ručně pevně dotáhněte.
• Mason sklenice: Našroubujte stříbrný kroužek pro dodatečné 

zajištění.

Seejjmmuuttíí aaddaappttéérruu:: Chcete li adaptér sejmout, otočte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud neuslyšíte zřetelné „cvaknutí“.

1.ZZkkoonnttrroolluujjttee gguummoovváá ttěěssnněěnníí:: Musí být správně nasazena a čistá. I 
mírné posunutí může ovlivnit vakuování – v případě pochybností 
znovu nasaďte.
2. KKoonnttrroollaa ddoottaažžeenníí vvííččkkaa:: U Twist Off sklenic má být kovové víčko
středně dotažené. PPřříílliišš uuttaažžeennéé:: vzduch nemůže uniknout. PPřříílliišš 
vvoollnnéé:: víčko se může posunout při vakuování.
3. ZZkkoonnttrroolluujjttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale 
čisté a suché.
4. NNeeoottááččeejjttee ppřřííssttrroojjeemm:: EcoSeal Pro nasazujte a sejměte svisle. 
Pootočení může víčko posunout.
5. AAddaappttéérr ((úúzzkkáá hhrrddllaa)):: Ujistěte se, že je adaptér správně nasazen a 
zajištěn (zacvaknut).
6. SSpprráávvnnáá ppoozziiccee ppřřííssttrroojjee:: Přitlačte vakuovačku zcela dolů, aby 
těsnění přiléhalo po celém obvodu.

NNaabbííjjeenníí aa nníízzkkýý ssttaavv bbaatteerriiee
Jestliže nabíjecí LED několikrát zabliká a přístroj se vypne, je třeba 
baterii dobít. Připojte dodaný USB C kabel. Zelená LED při nabíjení 
bliká a po úplném nabití svítí trvale.

EcoSeal Pro je primárně navržen pro naše sklenice. U sklenic jiných 
výrobců nemůžeme kompatibilitu zaručit. Chcete li ji ověřit, proveďte 
tento test:

1. Nasaďte EcoSeal Pro na sklenici a spusťte 30s cyklus.
2. Poté přístroj opatrně nadzvedněte: 

• Sklenice se zvedne spolu s přístrojem: Těsnění je vzduchotěsné – 
sklenice je kompatibilní. 

• Sklenice zůstane na stole: Těsnění není vzduchotěsné – tato 
sklenice pravděpodobně není pro vakuování s EcoSeal Pro vhodná.

PPoottřřeebbuujjeettee ddaallššíí ppoommoocc?? Naskenujte QR kód na první straně nebo 
navštivte www.sealit.shop/pages/help?el=m pro instruktážní videa a 
obrázkové tipy v několika jazycích.

+10S
ŘŘeeššeenníí pprroobblléémmůů

KKoonnttrroollaa kkoommppaattiibbiilliittyy sskklleenniicc 

Troubleshooting

FFeehhlleerrbbeehheebbuunngg

Bezoek onze website voor een uitgebreidere handleiding met illustraties en video’s. 
Scan hiervoor de QR-code en ontdek alles wat je over het gebruik van de EcoSeal 
Pro moet weten!



Verpakkingsinhoud

• EcoSeal Pro hoofdunit
• Small-Mouth-adapter (af fabriek voorgemonteerd)
• USB-C-laadkabel
• Dekselopener (uitsluitend voor Mason-potten)
• Deze handleiding

Wat is de EcoSeal Pro?

De EcoSeal Pro is een kabelloze, volledig automatisch werkende vacuümeerder die 
bedoeld is voor gangbare glazen potten in plaats van plastic zakjes voor eenmalig 
gebruik. Binnen slechts 30 seconden onttrekt het apparaat de lucht uit de pot via 
de kleine spleet tussen pot en deksel. Het zo ontstane vacuüm perst de rubberen 
afdichting tegen het glas aan en sluit de pot perfect af, zodat de inhoud vers blijft.

Geschikte soorten potten

1 Europese Twist-Off-potten (TO)
• Eendelige metalen deksel met een geïntegreerde rubberen afdichting
• Schroef het deksel op de pot en vacumeer het deksel.
• Openen: draai het deksel gewoon met de hand los (gebruik hiervoor niet de mee-
geleverde opener)

2 Amerikaanse Mason-potten

• Tweedelig sluitsysteem: een platte blikken schijf + optionele schroefring
•  Plaats de schijf losjes op de glazen rand en vacumeer. Schroef daarna de ring op 

om de afdichting extra te beveiligen.
•  Gebruik de meegeleverde opener om het vacuüm op te heffen en de schijf op te 

tillen.

Waarom zitten er twee deksels op Mason-potten? 

Het vacuüm houdt de schijf op zijn plaats. De ring beschermt de verzegeling 
tijdens een langdurige opslag of transport nog eens extra.

Productspecificaties

Model: EcoSeal Pro
Laadvermogen: USB-type-C 5 V/1 A
Nominaal vermogen: 5 W
Materiaal: ABS, silicon
Gewicht: 348 g
Afmetingen: 105 x 105 x 97 mm

2



Apparaatoverzicht

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
UUsseerr MMaannuuaall

PPlleeaassee rreeaadd tthhiiss mmaannuuaall ccaarreeffuullllyy bbeeffoorree ffiirrsstt uussee..

For an even more detailed guide with illustrative images and 
videos, please visit our website. Simply scan this QR code and 

discover everything you need to know about using the EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

DDeevviiccee OOvveerrvviieeww
DDiissppllaayy AArreeaass::

MMaaiinn ddeevviiccee:: 
 (Suitable for 3.4-inch / 85-mm wide-mouth 
mason jars)

Adapter
 (Suitable for 2.7-inch / 68-
mm small-mouth mason jars)

BBlluuee
ooppeerraattiioonn iinnddiiccaattoorr
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① Time display
② Battery status
③ Charging indicator

 OOnn//OOffff
3300--sseeccoonndd
CCoouunnttddoowwnn

-10S

TThhee aaddaapptteerr ccoommeess pprreemmoouunntteedd oonn tthhee ddeevviiccee.. PPlleeaassee 
rreemmoovvee iitt ffoorr uussee wwiitthh wwiiddee--mmoouutthh jjaarrss..

WWhhaattss iinn tthhee BBooxx
• EcoSeal Pro main unit 
• Small-mouth adapter (comes premounted on the device)
• USB-C charging cable
• Jar-lid opener (for Mason jars only)
• This manual

TTyyppee--CC CChhaarrggeeppoorrtt

WWhhaatt iiss tthhee EEccooSSeeaall PPrroo
The EcoSeal Pro is a cord-free, fully automatic vacuum sealer designed 
to work with ordinary glass jars instead of single-use plastic bags. In 
just 30 seconds it removes air through the tiny clearance between a jar 
and its lid. The resulting vacuum clamps the rubber seal tightly against 
the glass and locks in freshness.

CCoommppaattiibbllee jjaarr ttyyppeess
11 EEuurrooppeeaann ttwwiisstt--ooffff jjaarrss ((TTOO))
• One-piece metal lid with an integrated rubber seal
• Screw the lid on, then vacuum-seal
• To open: simply unscrew by hand (do not use the included opener)

22 AAmmeerriiccaann MMaassoonn jjaarrss 
• Two-piece closure: a flat, tin-plate disc plus an optional screw band
• Lay the disc loosely on the rim and vacuum-seal. Afterwards, hand-

tighten the band for extra security
• Use the included opener to break the seal and lift the disc when 

opening

WWhhyy ttwwoo lliidd ppaarrttss oonn MMaassoonn jjaarrss?? The vacuum alone holds the disc in 
place. The band simply protects the seal during longer storage or 
transport.

GGeenneerraall SSaaffeettyy IInnssttrruuccttiioonnss

PPrroodduucctt SSppeecciiffiiccaattiioonnss
MMooddeell::
CChhaarrggiinngg IInnppuutt::
RRaatteedd PPoowweerr::
MMaatteerriiaall::
WWeeiigghhtt::
DDiimmeennssiioonnss::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

• Vacuum sealing extends shelf life but is not a substitute for proper 
refrigeration, freezing, or canning.

• No guarantee of food safety or durability is given. Users
must routinely inspect contents; the manufacturer is not
liable for damage from improper or negligent use. Always follow food-
specific advice (e.g., keep meat refrigerated).

• BBoottuulliissmm wwaarrnniinngg:: Clostridium botulinum thrives in low-oxygen, low-
acid foods. Vacuum-sealed jars must always be refrigerated or acidified.
FFooooddss ttoo AAvvooiidd oorr HHaannddllee WWiitthh EExxttrraa CCaarree:: The items below are 
especially susceptible to the growth of Clostridium botulinum in an 
oxygen-reduced (vacuum-sealed) environment.

• Low-acid vegetables (pumpkin, squash, carrots, potatoes, 
beetroot, green beans, asparagus): 

• Garlic, onions & chile in oil
• Cooked meat, poultry & fish
• Homemade stocks, soups & stews (low-acid)
• Unfermented dairy & soft cheeses

1. SScchhuuttzz vvoorr WWaasssseerr:: Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. Tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Wird es doch nass, wischen Sie es 
sofort trocken.

2. RReeiinniigguunngg:: Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Benzin oder Aceton.

3. AAuuffbbeewwaahhrruunngg:: Lagern Sie das Gerät trocken bei einer Temperatur 
von 5 °C - 30 °C. Vermeiden Sie extreme Temperaturen, direkte 
Sonneneinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit.

4. AAkkkkuullaadduunngg:: Laden Sie den Akku bei Bedarf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten USB-C-Kabel auf.

5. KKiinnddeerr uunndd HHaauussttiieerree:: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf. Es ist kein Spielzeug.

6. BBeessttiimmmmuunnggssggeemmääßßeerr GGeebbrraauucchh:: Benutzen Sie das Gerät nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

7. NNuurr ffüürr ddeenn PPrriivvaattggeebbrraauucchh:: Bei gewerblicher Nutzung sind sämtliche 

IImmppoorrttaanntt FFoooodd--SSaaffeettyy NNootteess

RReemmeemmbbeerr:: VVaaccuuuumm sseeaalliinngg ddooeess nnoott kkiillll bbaacctteerriiaa.. AAllwwaayyss ccoommbbiinnee iitt 
wwiitthh pprrooppeerr rreeffrriiggeerraattiioonn,, aacciiddiiffiiccaattiioonn,, oorr hheeaatt ttrreeaattmmeenntt.. WWhheenn iinn 
ddoouubbtt,, tthhrrooww iitt oouutt..

MMaakkee ssuurree yyoouu 
hhaavvee pprreesssseedd tthhee 

vvaaccuuuumm sseeaalleerr 
ddoowwnn ccoommpplleetteellyy..

IInnssttrruuccttiioonnss ffoorr UUssee
1.  SSeelleecctt AApppprroopprriiaattee AAddaapptteerr::

• Small-mouth jar (68 mm Mason or small TO): Attach adapter to 
the device

• Wide-mouth jar (85 mm Mason or wide TO): use device 
without an adapter.

2.  FFiillll tthhee JJaarr:: Fill with food, leaving head-space below the screw 
threads.
3.  CClleeaann tthhee JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Make sure both are perfectly 
clean & dry.
4.  FFiitt tthhee LLiidd::

• Twist-off jars: screw the one-piece metal lid on moderately tight
• Mason jars: lay flat tin-plate disc on the rim. Do not fit the 

metal screw band yet, it will be added after vacuum sealing. 
5.  PPllaaccee tthhee VVaaccuuuumm SSeeaalleerr:: Set EcoSeal Pro vertically on the lid/disc 
and press down until the gasket seals all around.

66.. SSttaarrtt tthhee DDeevviiccee:: Press the power button. Default run-time is 
30 s; adjust with ±10 s buttons if needed. (Hold the power button 
3s for the 150 s continuous mode.) You may stop early with a quick 
press.
77.. WWaaiitt ffoorr CCoommpplleettiioonn: After the vacuum process, carefully remove 
the EcoSeal Pro from the jar.
88.. SSeeccuurree tthhee CClloossuurree

• Twist-off jars – hand-tighten the lid firmly.
• Mason jars: Screw on the silver band for extra hold.

RReemmoovviinngg tthhee AAddaapptteerr
To remove the adapter, turn it clockwise until you hear a "click."

1. CChheecckk RRuubbbbeerr SSeeaallss:: Must be properly installed & clean. NNoottee:: Even 
a slightly misaligned rubber seal can affect the vacuum process - 
Reinstall if unsure.

2. LLiidd ttiigghhttnneessss:: For Twist-off jars the screw lid should be moderately 
tight. TToooo ttiigghhtt:: Air cannot escape TToooo lloooossee::  Lid may slip during 
vacuum sealing.

3. CChheecckk JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Both should be clean and dry.
4. NNoo ttwwiissttiinngg:: Move EcoSeal Pro straight down/up. Twisting may 

move the lid.
5. AAddaapptteerr ((ssmmaallll--mmoouutthh jjaarrss)):: Make sure adapter is properly inserted.
6. DDeevviiccee ppoossiittiioonn:: Press sealer fully down so the gasket seals all 

around.

CChhaarrggiinngg aanndd LLooww BBaatttteerryy
IIff tthhee cchhaarrggiinngg LLEEDD bblliinnkkss sseevveerraall ttiimmeess aanndd tthhee uunniitt ppoowweerrss ddoowwnn,, 
rreecchhaarrggiinngg iiss rreeqquuiirreedd.. PPlluugg iinn tthhee ssuupppplliieedd UUSSBB--CC ccaabbllee.. TThhee ggrreeeenn 
LLEEDD bblliinnkkss wwhhiillee cchhaarrggiinngg aanndd ssttaayyss ssoolliidd wwhheenn ffuullllyy cchhaarrggeedd..

JJaarr CCoommppaattiibbiilliittyy CChheecckk
The EcoSeal Pro is primarily designed for use with our jars. Please 
note that we cannot guarantee compatibility with third-party jars. To 
check compatibility, perform the following test:
1. Place EcoSeal Pro on the jar and start a 30s cycle.
2. Lift the device gently:

• IIff tthhee JJaarr lliiffttss wwiitthh ddeevviiccee:: The seal is airtight, and the jar is 
compatible.

• JJaarr ssttaayyss oonn ttaabbllee:: The seal is not airtight, and the jar may 
not be suitable for vacuum sealing with the EcoSeal Pro.

NNeeeedd mmoorree hheellpp?? Scan the QR code on the first page or visit 
www.sealit.shop/pages/help?el=m for how-to videos and illustrated 
tips in multiple languages.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg

BBiittttee lleesseenn SSiiee ddiieessee AAnnlleeiittuunngg vvoorr ddeerr eerrsstteenn 
VVeerrwweenndduunngg ssoorrggffäällttiigg dduurrcchh

Für eine noch detailliertere Anleitung mit anschaulichen Bildern
und Videos besuchen Sie bitte unsere Website. Scannen Sie einfach
diesen QR-Code und entdecken Sie alles, was Sie über die Nutzung

des EcoSeal Pro wissen müssen!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPrroodduukktteeiinnffüühhrruunngg
BBiillddsscchhiirrmmbbeerreeiicchhee::

HHaauuppttggeerräätt:: 
(Geeignet für 3,4-Zoll / 85-mm Einmach-Gläser mit 

weitem Hals)

Adapter
(Geeignet für 2,7-Zoll / 68-mm

Einmach-Gläser mit kleinem Hals)

BBllaauueerr
BBeettrriieebbssiinnddiikkaattoorr
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① Zeitanzeige
② Akkustand
③ Ladeindikator

AAnn//AAuuss 
3300 SSeekkuunnddeenn
CCoouunnttddoowwnn

DDeerr AAddaapptteerr iisstt wweerrkksseeiittiigg aamm GGeerräätt vvoorrmmoonnttiieerrtt.. EEnnttffeerrnneenn 
SSiiee iihhnn,, wweennnn SSiiee WWeeiitthhaallssgglläässeerr vveerrwweennddeenn mmööcchhtteenn

LLiieeffeerruummffaanngg
• EcoSeal Pro Hauptgerät
• Small-Mouth-Adapter (werksseitig vormontiert)
• USB-C-Ladekabel
• Deckelöffner (nur für Mason-Gläser)
• Dieses Handbuch

TTyyppee--CC LLaaddeeaannsscchhlluussss

• Einteiliger Metalldeckel mit integrierter Gummidichtung
• Schraube den Deckel auf und vakuumiere anschließend
• Zum Öffnen: einfach von Hand aufdrehen (den beiliegenden 

Öffner nicht verwenden)

22 AAmmeerriikkaanniisscchhee MMaassoonn--GGlläässeerr
• Zweiteiliges System: eine flache Blechscheibe + optionaler 

Schraubring
• Lege die Scheibe auf den Glasrand und vakuumiere. Danach den 

Ring  aufschrauben, um die Abdichtung zusätzlich zu sichern.
• Zum Öffnen: Verwende den beiliegenden Öffner, um das Vakuum 

zu brechen und die Scheibe anzuheben.

AAllllggeemmeeiinnee SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee

WWaarruumm bbeesstteehheenn MMaassoonn--DDeecckkeell aauuss zzwweeii TTeeiilleenn?? Das Vakuum allein 
hält die Scheibe auf dem Glas. Der Ring schützt die Abdichtung 
lediglich bei längerer Lagerung oder beim Transport

PPrroodduukkttssppeezziiffiikkaattiioonn
MMooddeellll::
LLaaddeelleeiissttuunngg::
NNeennnnlleeiissttuunngg::
MMaatteerriiaall::
GGeewwiicchhtt::
AAbbmmeessssuunnggeenn::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

LLeebbeennssmmiitttteell,, ddiiee SSiiee mmeeiiddeenn ooddeerr bbeessoonnddeerrss ssoorrggffäällttiigg bbeehhaannddeellnn 
ssoolllltteenn:: Die folgenden Produkte sind in einer sauerstoff­reduzierten 
(vakuumierten) Umgebung besonders anfällig für das Wachstum von 
Clostridium botulinum:

• Säurearme Gemüse: Kürbis, Zucchini, Karotten, Kartoffeln, Rote 
Bete, grüne Bohnen, Spargel

• Knoblauch, Zwiebeln & Chili in Öl
• Gegartes Fleisch, Geflügel & Fisch
• Hausgemachte Fonds, Suppen & Eintöpfe (säurearm)
• Nicht fermentierte Milchprodukte & Weichkäse

• Vakuumieren verlängert die Haltbarkeit, ersetzt aber nicht korrektes 
Kühlen, Einfrieren oder Einkochen.

• Keine Garantie für Produktsicherheit oder Haltbarkeit. Prüfen Sie den 
Inhalt regelmäßig. Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung. Befolgen Sie stets 
lebensmittelspezifische Empfehlungen (z. B. Fleisch gekühlt lagern). 

• BBoottuulliissmmuuss--WWaarrnnuunngg:: Clostridium botulinum vermehrt sich in 
sauerstoffarmer, säurearmer Umgebung. Vakuumierte Gläser müssen 
daher immer gekühlt oder angesäuert werden.

1.

2.

3.

4.

5.

PPrrootteeccttiioonn ffrroomm WWaatteerr:: Keep the device away from water and other 
liquids. Do not immerse it in water or clean it under running water. If 
the device gets wet, wipe it dry immediately. 
CClleeaanniinngg:: Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids 
such as gasoline or acetone to clean the device. 
SSttoorraaggee:: Store the device in a dry place. The ambient temperature 
should be between 5 °C and 30 °C. Avoid extreme temperatures, 
direct sunlight, and high humidity.
CChhaarrggiinngg tthhee BBaatttteerryy:: Use the supplied charging cable to recharge the 
battery when needed.
CChhiillddrreenn aanndd PPeettss:: Keep the device out of reach of children and pets. 
This device is not a toy.

6. Inntteennddeedd UUssee:: Use the device only as described in this manual.
7. PPrriivvaattee--uussee oonnllyy.. Commercial use requires adherence to all applicable 

food-safety laws in your country

HHiinnwweeiissee zzuurr LLeebbeennssmmiitttteellssiicchheerrhheeiitt

lebensmittelrechtlichen Vorschriften Ihres Landes einzuhalten.

HHiinnwweeiiss:: VVaakkuuuummiieerreenn ttöötteett kkeeiinnee BBaakktteerriieenn aabb.. KKoommbbiinniieerreenn SSiiee ddaass 
VVeerrffaahhrreenn sstteettss mmiitt ggeeeeiiggnneetteerr KKüühhlluunngg,, AAnnssääuueerruunngg ooddeerr 
HHiittzzeebbeehhaannddlluunngg.. IImm ZZwweeiiffeell eennttssoorrggeenn SSiiee ddiiee LLeebbeennssmmiitttteell..

Vergewissern Sie 
sich, dass das 

Gerät vollständig 
aufgesetzt ist.

GGeebbrraauucchhssaannwweeiissuunngg
1.  PPaasssseennddeenn AAddaapptteerr wwäähhlleenn::

• Kleinmündige Gläser (68 mm Mason oder kleines TO): Bringen 
Sie den Adapter am Gerät an.

• Weithalsgläser (85 mm Mason oder großes TO): Verwenden Sie 
das Gerät ohne Adapter.

2.  GGllaass bbeeffüülllleenn:: Füllen Sie die Lebensmittel ein und lassen Sie 
unterhalb des Schraubgewindes etwas Raum frei.
3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Achten Sie darauf, dass sowohl Rand 
als auch Deckel absolut sauber und trocken sind.
4.  DDeecckkeell aauuffsseettzzeenn::

• Twist-Off-Gläser: Schrauben Sie den einteiligen Metalldeckel 
mäßig fest auf.

• Mason-Gläser: Legen Sie die flache Blechscheibe auf den 
Glasrand. Den Schraubring setzen Sie erst nach dem 
Vakuumieren auf.

5. VVaakkuuuummiieerreerr aauuffsseettzzeenn:: Setzten Sie den EcoSeal Pro senkrecht auf
und drücken Sie ihn nach unten, bis die Dichtung rundum anliegt.

66..  GGeerräätt ssttaarrtteenn:: Drücken Sie den Ein-/Aus-Knopf. Die Standardlaufzeit 
beträgt 30 s; mit den ±10 s-Tasten können Sie sie anpassen. (Für den 
150-s-Dauerbetrieb halten Sie den Knopf 3 s lang gedrückt.) Mit einem 
kurzen Tastendruck können Sie den Vorgang jederzeit abbrechen.
77..  VVoorrggaanngg aabbwwaarrtteenn: Nach Abschluss des Vakuumierens nehmen Sie 
den EcoSeal Pro vorsichtig vom Glas ab.
88..  VVeerrsscchhlluussss ssiicchheerrnn

• Twist-Off-Gläser: Ziehen Sie den Deckel von Hand fest.
• Mason-Gläser: Schrauben Sie den silbernen Ring auf, um den 

Verschluss zusätzlich zu sichern

AAddaapptteerr eennttffeerrnneenn
Adapter im Uhrzeigersinn drehen, bis ein deutliches „Klick" zu hören ist.

1. GGuummmmiiddiicchhttuunnggeenn kkoonnttrroolllliieerreenn:: Müssen korrekt & sauber 
eingesetzt sein. Schon leichtes Verrutschen kann den 
Vakuumvorgang beeinträchtigen. Im Zweifel neu einsetzen.

2. DDeecckkeellffeessttiiggkkeeiitt pprrüüffeenn:: Bei Twist-Off-Gläsern sollte der 
Metalldeckel mäßig fest aufgeschraubt sein. ZZuu ffeesstt:: Die Luft kann 
nicht entweichen. ZZuu lloocckkeerr:: Der Deckel kann verrutschen.

3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Beide müssen absolut sauber und 
trocken sein, damit die Dichtung greifen kann.

4.

5.

GGeerräätt nniicchhtt vveerrddrreehheenn:: EcoSeal Pro senkrecht auf/ab setzen. Ein 
Verdrehen kann den Deckel lösen.
AAddaapptteerr kkoorrrreekktt eeiinnsseettzzeenn ((bbeeii kklleeiinnmmüünnddiiggeenn GGlläässeerrnn)):: Achten Sie 
darauf, dass der Adapter vollständig eingerastet ist.

6. GGeerräätt rriicchhttiigg ppoossiittiioonniieerreenn:: EcoSeal Pro vollständig nach unten 
drücken, bis die Dichtung rundum anliegt.

KKoommppaattiibbiilliittäättss--CChheecckk ffüürr GGlläässeerr
Der EcoSeal Pro ist primär auf unsere Gläser abgestimmt. Bitte
beachten Sie, dass wir bei Fremdgläsern nicht garantieren können,
dass sie kompatibel sind. Um es zu prüfen machen Sie folgenden Test:
1. EcoSeal Pro aufsetzen und 30-Sekunden-Zyklus starten
2. Danach Gerät vorsichtig anheben.

• GGllaass hheebbtt ssiicchh:: Die Abdichtung ist luftdicht - Glas ist kompatibel.
• GGllaass bblleeiibbtt sstteehheenn:: Die Abdichtung ist nicht luftdicht - dieses 

Glas ist möglicherweise ungeeignet.
BBeennööttiiggeenn SSiiee wweeiitteerree HHiillffee?? Scannen Sie den QR-Code auf der ersten 
Seite oder besuchen Sie www.sealit.shop/pages/help?el=m für
Schritt-für-Schritt-Videos und bebilderte Tipps in mehreren 
Sprachen.

+10S

WWaass iisstt ddeerr EEccooSSeeaall PPrroo??
Der EcoSeal Pro ist ein kabelloses, vollautomatisches Vakuumiergerät, 
das mit gewöhnlichen Gläsern statt Plastikbeuteln arbeitet. In nur 30 
Sekunden zieht er die Luft durch den kleinen Spalt zwischen Glas und 
Deckel ab. Das entstehende Vakuum presst die Gummidichtung gegen 
das Glas und schließt die Frische zuverlässig ein.

KKoommppaattiibbllee GGllaassttyyppeenn
11 EEuurrooppääiisscchhee TTwwiisstt--OOffff--GGlläässeerr ((TTOO))

AAkkkkuu llaaddeenn && nniieeddrriiggeerr LLaaddeezzuussttaanndd
Blinkt die Lade-LED mehrmals und schaltet sich das Gerät 
anschließend ab, muss der Akku aufgeladen werden. Schließen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel an. Während des Ladevorgangs 
blinkt die grüne LED; ist der Akku vollständig geladen, leuchtet sie 
dauerhaft.

1.PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree ll''eeaauu :: Tenez l'appareil à l'écart de l'eau et d'autres 
liquides. Ne l'immergez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau 
courante. S'il est mouillé, essuyez-le immédiatement.
2. NNeettttooyyaaggee :: N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou 
de liquides corrosifs comme de l'essence ou de l'acétone.
3. RRaannggeemmeenntt :: Stockez l'appareil dans un endroit sec à une 
température comprise entre 5 °C et 30 °C. Évitez les températures 
extrêmes, la lumière directe du soleil et une humidité élevée.
4. CChhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee :: Rechargez la batterie uniquement avec le câble 
USB-C fourni.
5. EEnnffaannttss eett aanniimmaauuxx ddoommeessttiiqquueess :: Gardez l'appareil hors de portée 
des enfants et des animaux. Ce n'est pas un jouet.
6. UUssaaggee ccoonnffoorrmmee :: Utilisez l'appareil uniquement comme décrit dans 
ce manuel.
7. UUssaaggee pprriivvéé uunniiqquueemmeenntt:: Pour un usage commercial, respectez toutes 
les réglementations de sécurité alimentaire en vigueur dans votre pays.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
MMooddee dd''eemmppllooii

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

 Veuillez lire attentivement ce manuel avant la première utilisation. Pour 
un guide encore plus détaillé avec des images et des vidéos, veuillez vous 
rendre sur notre site web. Scannez simplement ce code QR et découvrez 

tout ce que vous devez savoir sur l’utilisation de l’EcoSeal Pro !

www.sealit.shop/pages/help?el=m

AAppeerrççuu ddee ll''aappppaarreeiill
ZZoonneess dd’’aaffffiicchhaaggee ::

AAppppaarreeiill pprriinncciippaall :: (Convient aux bocaux Mason à 
large ouverture de 3,4 pouces / 85 mm)

AAddaappttaatteeuurr :: 
(Convient aux bocaux Mason à 
petite ouverture de 2,7 pouces / 
68 mm)

IInnddiiccaatteeuurr ddee 
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt     

bblleeuu

① Affichage du temps
② État de la 

batterie
③ Indicateur de charge

Bouton 
Marche/Arrêt 
(Compte à 
rebours 30 s)

--10S

LL’’aaddaappttaatteeuurr eesstt pprréémmoonnttéé ssuurr ll’’aappppaarreeiill.. RReettiirreezz--llee ppoouurr 
uuttiilliisseerr ddeess bbooccaauuxx àà llaarrggee oouuvveerrttuurree..

CCoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee
• Unité principale EcoSeal Pro
• Adaptateur pour petite ouverture (prémonté sur l'appareil)
• Câble de charge USB-C
• Ouvre-bocal (uniquement pour bocaux Mason)
• Ce manuel

PPoorrtt ddee cchhaarrggee TTyyppee--CC

QQuu’’eesstt--ccee qquuee ll’’EEccooSSeeaall PPrroo ?? 
L’EcoSeal Pro est un appareil de mise sous vide sans fil et entièrement 
automatique, conçu pour fonctionner avec des bocaux en verre 
ordinaires plutôt qu'avec des sacs en plastique à usage unique. En 
seulement 30 secondes, il aspire l’air par le petit espace entre le bocal 
et son couvercle. Le vide ainsi créé plaque fermement le joint en 
caoutchouc contre le verre et scelle la fraîcheur.

TTyyppeess ddee bbooccaauuxx ccoommppaattiibblleess 
11 BBooccaauuxx eeuurrooppééeennss TTwwiisstt--OOffff ((TTOO))
• Couvercle métallique monobloc avec joint en caoutchouc intégré
• Vissez le couvercle, puis mettez sous vide
• Pour ouvrir : dévissez simplement à la main (n’utilisez pas 

l’ouvre-bocal fourni)

22 BBooccaauuxx MMaassoonn aamméérriiccaaiinnss
• Système en deux parties : un disque plat en fer-blanc + une 

bague de vissage optionnelle
• Posez le disque sur le rebord du bocal et mettez sous vide. 

Ensuite, vissez la bague pour plus de sécurité.
• Pour ouvrir : utilisez l’ouvre-bocal fourni pour rompre le vide et 

soulever le disque.

CCoonnssiiggnneess ggéénnéérraalleess ddee ssééccuurriittéé

PPoouurrqquuooii lleess ccoouuvveerrcclleess MMaassoonn oonntt--iillss ddeeuuxx ppaarrttiieess ?? Le vide seul 
maintient le disque en place. La bague protège simplement le joint 
lors d’un stockage prolongé ou pendant le transport.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess 
MMooddèèllee ::
AAlliimmeennttaattiioonn ::
PPuuiissssaannccee nnoommiinnaallee ::
MMaattéérriiaauuxx ::
PPooiiddss ::
DDiimmeennssiioonnss ::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silicone 
348g
105 x 105 x 97 mm 

AAlliimmeennttss àà éévviitteerr oouu àà mmaanniippuulleerr aavveecc uunnee pprrééccaauuttiioonn ppaarrttiiccuulliièèrree ::
Les produits suivants sont particulièrement sensibles à la croissance 
de Clostridium botulinum dans un environnement à faible teneur en 
oxygène (mis sous vide).

• Légumes peu acides : citrouille, courge, carottes, pommes de 
terre, betterave rouge, haricots verts, asperges

• Ail, oignons et piments dans l'huile
• Viandes, volailles et poissons cuits
• Fonds, soupes et ragoûts maison (peu acides)
• Produits laitiers non fermentés et fromages à pâte molle

• La mise sous vide prolonge la conservation, mais ne remplace ni 
réfrigération, ni congélation, ni mise en conserve.

• Aucune garantie de sécurité ou de conservation. Contrôlez 
régulièrement le contenu. Le fabricant n'est pas responsable en 
cas d'usage incorrect ou négligent. Suivez les recommandations 
spécifiques aux aliments (ex: conserver la viande au frais).

• AAvveerrttiisssseemmeenntt bboottuulliissmmee :: Cette bactérie se développe sans 
oxygène et en milieu peu acide. Réfrigérez ou acidifiez donc 
toujours les bocaux mis sous vide.

CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé aalliimmeennttaaiirree

RRaappppeell :: LLaa mmiissee ssoouuss vviiddee nnee ttuuee ppaass lleess bbaaccttéérriieess.. CCoommbbiinneezz--llaa 
ttoouujjoouurrss aavveecc uunnee rrééffrriiggéérraattiioonn,, uunnee aacciiddiiffiiccaattiioonn oouu uunn ttrraaiitteemmeenntt 
tthheerrmmiiqquuee aapppprroopprriiééss.. EEnn ccaass ddee ddoouuttee,, jjeetteezz lleess aalliimmeennttss..

Assurez-vous 
que l'appareil 

est 
complètement 

enfoncé.

MMooddee dd’’eemmppllooii
1.  CChhooiissiirr llee bboonn aaddaappttaatteeuurr ::

• Bocaux à petite ouverture (68 mm Mason ou petit TO) : Fixez 
l'adaptateur sur l'appareil.

• Bocaux à large ouverture (85 mm Mason ou grand TO) : Utilisez 
l'appareil sans adaptateur.

•

2. RReemmpplliirr llee bbooccaall :: Remplissez avec les aliments en laissant un espace 
libre sous le filetage.

•

3. NNeettttooyyeerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Assurez-vous que les 
deux sont parfaitement propres et secs.
4. PPllaacceerr llee ccoouuvveerrccllee ::

Bocaux Twist-Off : Vissez modérément le couvercle métallique.
Bocaux Mason : Posez le disque plat sur le rebord. La bague de 
vissage sera ajoutée après la mise sous vide.

5. PPllaacceerr ll''aappppaarreeiill ddee mmiissee ssoouuss vviiddee :: Positionnez l'EcoSeal Pro 
verticalement sur le couvercle/disque et appuyez dessus jusqu'à ce 
que le joint adhère sur tout le pourtour. 

•

6. DDéémmaarrrreerr ll''aappppaarreeiill :: Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Le temps 
par défaut est de 30 s ; ajustez-le avec les boutons ±10 s si nécessaire. 
(Maintenez le bouton enfoncé 3 s pour le mode continu de 150 s.) 
Vous pouvez arrêter le processus plus tôt par une brève pression.

•

7. AAtttteennddrree llaa ffiinn dduu pprroocceessssuuss :: Une fois la mise sous vide terminée, 
retirez délicatement l'EcoSeal Pro du bocal.
8. SSééccuurriisseerr llaa ffeerrmmeettuurree ::

Bocaux Twist-Off : Serrez fermement le couvercle à la main.
Bocaux Mason : Vissez la bague argentée pour une tenue 
supplémentaire.

RReettiirreerr ll''aaddaappttaatteeuurr  Pour retirer l'adaptateur, tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un « clic » distinct.

1.VVéérriiffiieezz lleess jjooiinnttss eenn ccaaoouuttcchhoouucc :: Ils doivent être propres et 
correctement installés. Note : Un joint même légèrement mal aligné 
peut affecter la mise sous vide. En cas de doute, réinstallez-le.
2. SSeerrrraaggee dduu ccoouuvveerrccllee :: Pour les bocaux Twist-Off, le couvercle doit 
être modérément serré. TTrroopp sseerrrréé :: l'air ne peut pas s'échapper. 
TTrroopp llââcchhee :: le couvercle peut glisser.
3. VVéérriiffiieerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Les deux doivent être 
parfaitement propres et secs.
4. NNee ppaass ttoouurrnneerr ll''aappppaarreeiill :: Placez et retirez l'EcoSeal Pro 
verticalement. Une torsion pourrait déplacer le couvercle.
5. AAddaappttaatteeuurr ((ppeettiitteess oouuvveerrttuurreess)) :: Assurez-vous que l'adaptateur 
est bien enclenché.
6. PPoossiittiioonn ddee ll''aappppaarreeiill :: Appuyez complètement sur l'appareil 
jusqu'à ce que le joint soit étanche sur tout le pourtour.

CChhaarrggee eett bbaatttteerriiee ffaaiibbllee 
Si la LED de charge clignote plusieurs fois puis que l'appareil s'éteint, 
la batterie doit être rechargée. Branchez le câble USB-C fourni. La LED 
verte clignote pendant la charge et reste allumée en continu lorsque la 
batterie est pleine.

1.

L'EcoSeal Pro est principalement conçu pour nos bocaux. Nous ne 
pouvons garantir la compatibilité avec des bocaux de tiers. Pour la 
vérifier, effectuez le test suivant :

2.
Placez l'EcoSeal Pro sur le bocal et lancez un cycle de 30 s.

•
Soulevez doucement l'appareil :

•

LLee bbooccaall ssee ssoouullèèvvee aavveecc ll''aappppaarreeiill :: Le joint est étanche, le 
bocal est compatible.
LLee bbooccaall rreessttee ssuurr llaa ttaabbllee :: Le joint n'est pas étanche, ce bocal 
est probablement inadapté.

BBeessooiinn dd’’aaiiddee ssuupppplléémmeennttaaiirree ?? Scannez le code QR sur la première 
page ou visitez www.sealit.shop/pages/help?el=m pour des vidéos pas 
à pas et des conseils illustrés en plusieurs langues.
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VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa ccoommppaattiibbiilliittéé ddeess bbooccaauuxx 

1.OOcchhrraannaa ppřřeedd vvooddoouu:: Držte přístroj mimo dosah vody a jiných kapalin. 
Neponořujte jej do vody ani jej neomývejte pod tekoucí vodou. Pokud 
zvlhne, ihned jej osušte.
2. ČČiiššttěěnníí:: Nepoužívejte ocelovou vlnu, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní kapaliny jako benzín či aceton.
3. SSkkllaaddoovváánníí:: Uchovávejte přístroj v suchu při teplotě 5 °C až 30 °C. 
Vyhněte se extrémním teplotám, přímému slunci a vysoké vlhkosti.
4. NNaabbííjjeenníí bbaatteerriiee:: Nabíjejte baterii pouze dodaným USB C kabelem.
5. DDěěttii aa ddoommááccíí zzvvíířřaattaa:: Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí a 
domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
6. UUrrččeennéé ppoouužžiittíí:: Používejte přístroj pouze podle popisu v tomto 
manuálu.
7. PPoouuzzee pprroo ssoouukkrroomméé ppoouužžiittíí.. Při komerčním využití dodržujte veškeré 
potravinářské předpisy platné ve vaší zemi.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
NNáávvoodd kk ppoouužžiittíí 

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě před prvním použitím. Ještě 
podrobnější návod s ilustračními obrázky a videi najdete na našich 

webových stránkách. Jednoduše naskenujte tento QR kód a zjistěte vše, 
co potřebujete vědět o používání EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPřřeehhlleedd zzaařříízzeenníí 
OObbllaasstt ddiisspplleejjee::

HHllaavvnníí jjeeddnnoottkkaa:: (Vhodná pro Mason sklenice se 
širokým hrdlem 3,4 palce / 85 mm)

AAddaappttéérr:: 
(Vhodný pro Mason sklenice s 
úzkým hrdlem 2,7 palce / 68 
mm)

MMooddrrýý pprroovvoozznníí 
iinnddiikkááttoorr 

① Zobrazení času
② Stav baterie
③ Indikátor nabíjení 

Tlačítko 
Zap/Vyp 
(30sekundový 
odpočet)
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AAddaappttéérr jjee nnaa ppříssttrroojjii zz vvýrroobbyy ppřeeddmmoonnttoovvánn.. PPřii ppoouužiittí 
ssee sskklleenniicceemmii ssee šiirrookkýmm hhrrddlleemm jjeejj pprroossímm sseejjmměttee  

CCoo jjee vv bbaalleenníí
• Hlavní jednotka EcoSeal Pro 
• Adaptér pro úzká hrdla (z výroby namontovaný na přístroji)
• USB C nabíjecí kabel 
• Otvírač víček (pouze pro sklenice Mason) 
• Tento návod

NNaabbííjjeeccíí ppoorrtt TTyyppee CC 

CCoo jjee EEccooSSeeaall PPrroo?? 
EcoSeal Pro je bezkabelová, plně automatická vakuovačka navržená 
pro použití s běžnými sklenicemi namísto jednorázových plastových 
sáčků. Během pouhých 30 sekund odsaje vzduch skrz drobnou 
mezeru mezi sklenicí a víčkem. Vzniklé vakuum pevně přitlačí gumové 
těsnění ke sklu a spolehlivě uchová čerstvost.

KKoommppaattiibbiillnníí ttyyppyy sskklleenniicc 
11 EEvvrrooppsskkéé TTwwiisstt OOffff sskklleenniiccee ((TTOO)) 

• Jednodílné kovové víčko s integrovaným gumovým těsněním 
• Víčko našroubujte a poté vakuujte 
• K otevření: jednoduše odšroubujte ručně (nepoužívejte přibalený 

otvírač) 

22 AAmmeerriicckkéé MMaassoonn sskklleenniiccee
• Dvoudílné uzavírání: plochý plechový kotouček + volitelný 

šroubovací kroužek 
• Položte kotouček volně na okraj sklenice a vakuujte. Poté ručně 

dotáhněte kroužek pro dodatečné zajištění. 
• K otevření: použijte přiložený otvírač k přerušení vakua a 

nadzvednutí kotoučku. 

OObbeeccnnéé bbeezzppeeččnnoossttnníí ppookkyynnyy

PPrroočč mmaajjíí MMaassoonn vvííččkkaa ddvvaa ddííllyy?? Samotné vakuum drží kotouček na 
místě. Kroužek pouze chrání těsnění při delším skladování nebo 
přepravě.

TTeecchhnniicckkéé úúddaajjee 
MMooddeell::
NNaabbííjjeeccíí vvssttuupp:: 
JJmmeennoovviittýý ppřřííkkoonn:: 
MMaatteerriiááll:: 
HHmmoottnnoosstt::
RRoozzmměěrryy::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silikon 
348g
105 x 105 x 97 mm 

PPoottrraavviinnyy,, kktteerrýýmm ssee vvyyhhnnoouutt nneebboo ss nniimmii zzaacchháázzeett ssee zzvvllááššttnníí 
ooppaattrrnnoossttíí:: Následující položky jsou v prostředí se sníženým 
obsahem kyslíku (vakuované) obzvlášť náchylné k růstu Clostridium 
botulinum. 

• Nízkokyselé druhy zeleniny (dýně, cuketa/tykev, mrkev, 
brambory, červená řepa, zelené fazole, chřest) 

• Česnek, cibule a chilli v oleji 
• Vařené maso, drůbež a ryby 
• Domácí vývary, polévky a dušená jídla (nízkokyselá) 
• Nekvašené mléčné výrobky a měkké sýry

• Vakuování prodlužuje trvanlivost, nenahrazuje však správné chlazení, 
zmrazování ani zavařování. 

• Není poskytována žádná záruka bezpečnosti nebo trvanlivosti 
potravin. Obsah pravidelně kontrolujte; výrobce neodpovídá za škody 
způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím. Vždy dodržujte 
doporučení pro konkrétní potraviny (např. maso uchovávejte v 
chladu). 

• UUppoozzoorrnněěnníí nnaa bboottuulliissmmuuss:: Bakterie Clostridium botulinum se množí 
v prostředí s nízkým obsahem kyslíku a nízkou kyselostí. Vakuované 
sklenice proto musí být vždy uchovávány v chladu nebo jejich obsah 
okyselen.

PPoozznnáámmkkyy kk bbeezzppeeččnnoossttii ppoottrraavviinn

PPaammaattuujjttee:: VVaakkuuoovvánní bbaakktteerriiee nneezzaabbíjjí.. VVžddyy jjeejj kkoommbbiinnuujjttee ss 
vvhhooddnnýmm cchhllaazzeennímm,, ookkyysseelleennímm nneebboo tteeppeellnnýmm oošeettřeennímm.. PPookkuudd 
mmáttee ppoocchhyybbnnoossttii,, ppoottrraavviinnyy vvyyhhooďttee..

Ujistěte se, že 
je přístroj plně 

dosedlý.

NNáávvoodd kk oobbsslluuzzee
1.  ZZvvoollttee vvhhooddnnýý aaddaappttéérr:: 

• Sklenice s úzkým hrdlem (68 mm Mason nebo malé TO): 
Připevněte adaptér k přístroji. 

• Sklenice se širokým hrdlem (85 mm Mason nebo velké TO): 
Použijte přístroj bez adaptéru.

2. NNaappllnněěnníí sskklleenniiccee:: Naplňte potravinami; ponechte prostor pod 
závitem.
3. OOččiissttěěttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale čisté a 
suché.
4. NNaassaaďďttee vvííččkkoo:: 

• Twist Off sklenice: Kovové víčko našroubujte středně pevně. 
• Mason sklenice: Plochý plechový kotouček položte na okraj. 

Šroubovací kroužek nasaďte až po zavakuování.
5. NNaassaaďďttee vvaakkuuoovvaaččkkuu:: Postavte EcoSeal Pro svisle na víčko/kotouček 
a zatlačte dolů, dokud těsnění nepřilne po celém obvodu. 

66.. SSppuussťťttee ppřřííssttrroojj:: Stiskněte tlačítko Zap/Vyp. Výchozí čas je 30 s; v 
případě potřeby upravte pomocí tlačítek ±10 s. (Pro 150s kontinuální 
režim podržte tlačítko 3 s.) Krátkým stiskem můžete proces kdykoli 
zastavit.
7. PPooččkkeejjttee nnaa ddookkoonnččeenníí:: Po skončení vakuování opatrně sejměte 
EcoSeal Pro ze sklenice.
8. ZZaajjiiššttěěnníí uuzzáávvěěrruu:: 

• Twist Off sklenice: víčko ručně pevně dotáhněte.
• Mason sklenice: Našroubujte stříbrný kroužek pro dodatečné 

zajištění.

Seejjmmuuttíí aaddaappttéérruu:: Chcete li adaptér sejmout, otočte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud neuslyšíte zřetelné „cvaknutí“.

1.ZZkkoonnttrroolluujjttee gguummoovváá ttěěssnněěnníí:: Musí být správně nasazena a čistá. I 
mírné posunutí může ovlivnit vakuování – v případě pochybností 
znovu nasaďte.
2. KKoonnttrroollaa ddoottaažžeenníí vvííččkkaa:: U Twist Off sklenic má být kovové víčko
středně dotažené. PPřříílliišš uuttaažžeennéé:: vzduch nemůže uniknout. PPřříílliišš 
vvoollnnéé:: víčko se může posunout při vakuování.
3. ZZkkoonnttrroolluujjttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale 
čisté a suché.
4. NNeeoottááččeejjttee ppřřííssttrroojjeemm:: EcoSeal Pro nasazujte a sejměte svisle. 
Pootočení může víčko posunout.
5. AAddaappttéérr ((úúzzkkáá hhrrddllaa)):: Ujistěte se, že je adaptér správně nasazen a 
zajištěn (zacvaknut).
6. SSpprráávvnnáá ppoozziiccee ppřřííssttrroojjee:: Přitlačte vakuovačku zcela dolů, aby 
těsnění přiléhalo po celém obvodu.

NNaabbííjjeenníí aa nníízzkkýý ssttaavv bbaatteerriiee
Jestliže nabíjecí LED několikrát zabliká a přístroj se vypne, je třeba 
baterii dobít. Připojte dodaný USB C kabel. Zelená LED při nabíjení 
bliká a po úplném nabití svítí trvale.

EcoSeal Pro je primárně navržen pro naše sklenice. U sklenic jiných 
výrobců nemůžeme kompatibilitu zaručit. Chcete li ji ověřit, proveďte 
tento test:

1. Nasaďte EcoSeal Pro na sklenici a spusťte 30s cyklus.
2. Poté přístroj opatrně nadzvedněte: 

• Sklenice se zvedne spolu s přístrojem: Těsnění je vzduchotěsné – 
sklenice je kompatibilní. 

• Sklenice zůstane na stole: Těsnění není vzduchotěsné – tato 
sklenice pravděpodobně není pro vakuování s EcoSeal Pro vhodná.

PPoottřřeebbuujjeettee ddaallššíí ppoommoocc?? Naskenujte QR kód na první straně nebo 
navštivte www.sealit.shop/pages/help?el=m pro instruktážní videa a 
obrázkové tipy v několika jazycích.
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KKoonnttrroollaa kkoommppaattiibbiilliittyy sskklleenniicc 

Troubleshooting

FFeehhlleerrbbeehheebbuunngg

Weergaven:
Tijdsweergave
Accustatus
Laadindicatie

Type-C-laadaansluiting

Blauwe bedrijfsindicatie

Hoofdapparaat
(geschikt voor Mason-potten met een 85 mm brede 

ON/OFF
30 seconden
countdown

opening)

De adapter zit af fabriek op het apparaat.
Verwijder de adapter voor gebruik op potten met een brede 
opening.

3

(geschikt voor kleine Mason-potten met een 
68 mm brede opening)



Belangrijke informatie over voedselveiligheid

•  Vacumeren verlengt de houdbaarheid, maar vormt geen vervanging voor het 
juiste koelen, invriezen of inmaken.

•  Er wordt geen garantie voor de voedselveiligheid of houdbaarheid afgegeven. 
Controleer de inhoud regelmatig. De fabrikant is niet aansprakelijk voor een 
onjuist of onzorgvuldig gebruik. Volg altijd voedingsmiddelspecifieke aanbeve-
lingen op (bijv. vlees gekoeld bewaren).

•  Waarschuwing voor botulisme: Clostridium botulinum vermenigvuldigt zich 
in zuurstofarme, zuurarme omgevingen. Gevacumeerde potten moeten altijd 
gekoeld of aangezuurd worden. 

Voedingsmiddelen die u dient te mijden of met extra zorg dient te behandelen:
De volgende producten zijn in een zuurstofarme (gevacumeerde) omgeving extra 
gevoelig voor de groei van Clostridium botulinum.

•  Zuurarme groente (pompoen, courgette, wortelen, aardappelen, rode biet, groene 
bonen, asperges)

• Knoflook, uien & chili in olie
• Gegaard vlees, gegaard gevogelte & gegaarde vis 
• Zelfgemaakte bouillon, soepen & stoofschotels (zuurarm)
• Ongefermenteerd zuivel & zachte kazen

Algemene veiligheidsinstructies

1. Bescherming tegen water: houd het product uit de buurt van water en andere 
vloeistoffen. Dompel het niet onder in water en reinig het niet onder stromend 
water. Als het product nat wordt, moet het onmiddellijk worden afgedroogd.

2. Reiniging: gebruik geen staalwol, schurende reinigingsmiddelen of corrosieve 
vloeistoffen zoals benzine of aceton voor de reiniging van het product.

3. Opslag: bewaar het product op een droge plaats. De omgevingstemperatuur 
moet tussen 5 °C en 30 °C liggen. Voorkom extreme temperaturen, direct zonli-
cht en een hoge luchtvochtigheid.

4. Accu opladen: Gebruik de meegeleverde oplaadkabel om de accu indien nodig 
op te laden.

5. Kinderen en huisdieren: Houd het product buiten het bereik van kinderen en 
huisdieren. Het product is geen speelgoed.

6. Reglementair gebruik: gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in 
deze handleiding.

7. Het product is uitsluitend bedoeld voor privégebruik. Ingeval van een com-
mercieel gebruik dienen alle toepasselijke richtlijnen voor de voedselveiligheid 
in uw land te worden opgevolgd.

Opmerking: Door vacumeren worden geen bacteriën gedood. Combineer het 
procedé altijd met een geschikte koeling, aanzuren of een warmtebehandeling. 
Ingeval van twijfel gooit u de voedingsmiddelen weg.
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Gebruiksinstructies:

1. Kies de juiste adapter:
 •  Pot met een smalle opening (68 mm Mason of kleine TO): Plaats de adapter 

op het product
 •  Pot met brede opening (85 mm Mason of grote TO): gebruik het product 

zonder de adapter.
2. Vul de pot: doe de voedingsmiddelen in de pot en laat onder de schroefdraad 

wat ruimte vrij.
3. Reinig de glazen rand en het deksel: zorg ervoor dat beide onderdelen perfect 

schoon & droog zijn.
4. Plaats het deksel:
 • Twist Off-potten: schroef het enkelvoudige metalen deksel redelijk strak vast.
 • Mason-potten: plaats de platte blikken schijf op de rand. Plaats nog niet de 

metalen schroefring. Deze wordt pas na het vacumeren geplaatst.
5. Plaats de vacuümeerder: Plaats de EcoSeal Pro verticaal op het deksel/de 

schijf en druk hem omlaag totdat de afdichting rondom goed contact maakt.

6. Apparaat starten: druk de aan/uit-knop in. De standaard looptijd bedraagt 30 
s; deze kan, indien gewenst, via de ±10 s-knoppen worden aangepast. (Houd de 
aan/uit-knop gedurende 3 s ingedrukt voor de continue-modus van 150 s.) Met 
een korte druk op de toets kunt u het proces op elk moment stoppen.

7. Wacht af tot de vacumering is voltooid: verwijder de EcoSeal Pro na het 
vacumeren voorzichtig van de pot.

8. Sluiting veilig stellen
• Twist-off-potten - draai het deksel stevig met de hand vast.
• Mason-potten: schroef de ring vast voor extra stevigheid.

Adapter verwijderen
Om de adapter te verwijderen, draait u deze rechtsom totdat u een ‘klik’-geluid 
hoort. 

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
UUsseerr MMaannuuaall

PPlleeaassee rreeaadd tthhiiss mmaannuuaall ccaarreeffuullllyy bbeeffoorree ffiirrsstt uussee..

For an even more detailed guide with illustrative images and 
videos, please visit our website. Simply scan this QR code and 

discover everything you need to know about using the EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

DDeevviiccee OOvveerrvviieeww
DDiissppllaayy AArreeaass::

MMaaiinn ddeevviiccee:: 
 (Suitable for 3.4-inch / 85-mm wide-mouth 
mason jars)

Adapter
 (Suitable for 2.7-inch / 68-
mm small-mouth mason jars)

BBlluuee
ooppeerraattiioonn iinnddiiccaattoorr

+10S

① Time display
② Battery status
③ Charging indicator

 OOnn//OOffff
3300--sseeccoonndd
CCoouunnttddoowwnn

-10S

TThhee aaddaapptteerr ccoommeess pprreemmoouunntteedd oonn tthhee ddeevviiccee.. PPlleeaassee 
rreemmoovvee iitt ffoorr uussee wwiitthh wwiiddee--mmoouutthh jjaarrss..

WWhhaattss iinn tthhee BBooxx
• EcoSeal Pro main unit 
• Small-mouth adapter (comes premounted on the device)
• USB-C charging cable
• Jar-lid opener (for Mason jars only)
• This manual

TTyyppee--CC CChhaarrggeeppoorrtt

WWhhaatt iiss tthhee EEccooSSeeaall PPrroo
The EcoSeal Pro is a cord-free, fully automatic vacuum sealer designed 
to work with ordinary glass jars instead of single-use plastic bags. In 
just 30 seconds it removes air through the tiny clearance between a jar 
and its lid. The resulting vacuum clamps the rubber seal tightly against 
the glass and locks in freshness.

CCoommppaattiibbllee jjaarr ttyyppeess
11 EEuurrooppeeaann ttwwiisstt--ooffff jjaarrss ((TTOO))
• One-piece metal lid with an integrated rubber seal
• Screw the lid on, then vacuum-seal
• To open: simply unscrew by hand (do not use the included opener)

22 AAmmeerriiccaann MMaassoonn jjaarrss 
• Two-piece closure: a flat, tin-plate disc plus an optional screw band
• Lay the disc loosely on the rim and vacuum-seal. Afterwards, hand-

tighten the band for extra security
• Use the included opener to break the seal and lift the disc when 

opening

WWhhyy ttwwoo lliidd ppaarrttss oonn MMaassoonn jjaarrss?? The vacuum alone holds the disc in 
place. The band simply protects the seal during longer storage or 
transport.

GGeenneerraall SSaaffeettyy IInnssttrruuccttiioonnss

PPrroodduucctt SSppeecciiffiiccaattiioonnss
MMooddeell::
CChhaarrggiinngg IInnppuutt::
RRaatteedd PPoowweerr::
MMaatteerriiaall::
WWeeiigghhtt::
DDiimmeennssiioonnss::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

• Vacuum sealing extends shelf life but is not a substitute for proper 
refrigeration, freezing, or canning.

• No guarantee of food safety or durability is given. Users
must routinely inspect contents; the manufacturer is not
liable for damage from improper or negligent use. Always follow food-
specific advice (e.g., keep meat refrigerated).

• BBoottuulliissmm wwaarrnniinngg:: Clostridium botulinum thrives in low-oxygen, low-
acid foods. Vacuum-sealed jars must always be refrigerated or acidified.
FFooooddss ttoo AAvvooiidd oorr HHaannddllee WWiitthh EExxttrraa CCaarree:: The items below are 
especially susceptible to the growth of Clostridium botulinum in an 
oxygen-reduced (vacuum-sealed) environment.

• Low-acid vegetables (pumpkin, squash, carrots, potatoes, 
beetroot, green beans, asparagus): 

• Garlic, onions & chile in oil
• Cooked meat, poultry & fish
• Homemade stocks, soups & stews (low-acid)
• Unfermented dairy & soft cheeses

1. SScchhuuttzz vvoorr WWaasssseerr:: Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. Tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Wird es doch nass, wischen Sie es 
sofort trocken.

2. RReeiinniigguunngg:: Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Benzin oder Aceton.

3. AAuuffbbeewwaahhrruunngg:: Lagern Sie das Gerät trocken bei einer Temperatur 
von 5 °C - 30 °C. Vermeiden Sie extreme Temperaturen, direkte 
Sonneneinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit.

4. AAkkkkuullaadduunngg:: Laden Sie den Akku bei Bedarf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten USB-C-Kabel auf.

5. KKiinnddeerr uunndd HHaauussttiieerree:: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf. Es ist kein Spielzeug.

6. BBeessttiimmmmuunnggssggeemmääßßeerr GGeebbrraauucchh:: Benutzen Sie das Gerät nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

7. NNuurr ffüürr ddeenn PPrriivvaattggeebbrraauucchh:: Bei gewerblicher Nutzung sind sämtliche 

IImmppoorrttaanntt FFoooodd--SSaaffeettyy NNootteess

RReemmeemmbbeerr:: VVaaccuuuumm sseeaalliinngg ddooeess nnoott kkiillll bbaacctteerriiaa.. AAllwwaayyss ccoommbbiinnee iitt 
wwiitthh pprrooppeerr rreeffrriiggeerraattiioonn,, aacciiddiiffiiccaattiioonn,, oorr hheeaatt ttrreeaattmmeenntt.. WWhheenn iinn 
ddoouubbtt,, tthhrrooww iitt oouutt..

MMaakkee ssuurree yyoouu 
hhaavvee pprreesssseedd tthhee 

vvaaccuuuumm sseeaalleerr 
ddoowwnn ccoommpplleetteellyy..

IInnssttrruuccttiioonnss ffoorr UUssee
1.  SSeelleecctt AApppprroopprriiaattee AAddaapptteerr::

• Small-mouth jar (68 mm Mason or small TO): Attach adapter to 
the device

• Wide-mouth jar (85 mm Mason or wide TO): use device 
without an adapter.

2.  FFiillll tthhee JJaarr:: Fill with food, leaving head-space below the screw 
threads.
3.  CClleeaann tthhee JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Make sure both are perfectly 
clean & dry.
4.  FFiitt tthhee LLiidd::

• Twist-off jars: screw the one-piece metal lid on moderately tight
• Mason jars: lay flat tin-plate disc on the rim. Do not fit the 

metal screw band yet, it will be added after vacuum sealing. 
5.  PPllaaccee tthhee VVaaccuuuumm SSeeaalleerr:: Set EcoSeal Pro vertically on the lid/disc 
and press down until the gasket seals all around.

66.. SSttaarrtt tthhee DDeevviiccee:: Press the power button. Default run-time is 
30 s; adjust with ±10 s buttons if needed. (Hold the power button 
3s for the 150 s continuous mode.) You may stop early with a quick 
press.
77.. WWaaiitt ffoorr CCoommpplleettiioonn: After the vacuum process, carefully remove 
the EcoSeal Pro from the jar.
88.. SSeeccuurree tthhee CClloossuurree

• Twist-off jars – hand-tighten the lid firmly.
• Mason jars: Screw on the silver band for extra hold.

RReemmoovviinngg tthhee AAddaapptteerr
To remove the adapter, turn it clockwise until you hear a "click."

1. CChheecckk RRuubbbbeerr SSeeaallss:: Must be properly installed & clean. NNoottee:: Even 
a slightly misaligned rubber seal can affect the vacuum process - 
Reinstall if unsure.

2. LLiidd ttiigghhttnneessss:: For Twist-off jars the screw lid should be moderately 
tight. TToooo ttiigghhtt:: Air cannot escape TToooo lloooossee::  Lid may slip during 
vacuum sealing.

3. CChheecckk JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Both should be clean and dry.
4. NNoo ttwwiissttiinngg:: Move EcoSeal Pro straight down/up. Twisting may 

move the lid.
5. AAddaapptteerr ((ssmmaallll--mmoouutthh jjaarrss)):: Make sure adapter is properly inserted.
6. DDeevviiccee ppoossiittiioonn:: Press sealer fully down so the gasket seals all 

around.

CChhaarrggiinngg aanndd LLooww BBaatttteerryy
IIff tthhee cchhaarrggiinngg LLEEDD bblliinnkkss sseevveerraall ttiimmeess aanndd tthhee uunniitt ppoowweerrss ddoowwnn,, 
rreecchhaarrggiinngg iiss rreeqquuiirreedd.. PPlluugg iinn tthhee ssuupppplliieedd UUSSBB--CC ccaabbllee.. TThhee ggrreeeenn 
LLEEDD bblliinnkkss wwhhiillee cchhaarrggiinngg aanndd ssttaayyss ssoolliidd wwhheenn ffuullllyy cchhaarrggeedd..

JJaarr CCoommppaattiibbiilliittyy CChheecckk
The EcoSeal Pro is primarily designed for use with our jars. Please 
note that we cannot guarantee compatibility with third-party jars. To 
check compatibility, perform the following test:
1. Place EcoSeal Pro on the jar and start a 30s cycle.
2. Lift the device gently:

• IIff tthhee JJaarr lliiffttss wwiitthh ddeevviiccee:: The seal is airtight, and the jar is 
compatible.

• JJaarr ssttaayyss oonn ttaabbllee:: The seal is not airtight, and the jar may 
not be suitable for vacuum sealing with the EcoSeal Pro.

NNeeeedd mmoorree hheellpp?? Scan the QR code on the first page or visit 
www.sealit.shop/pages/help?el=m for how-to videos and illustrated 
tips in multiple languages.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg

BBiittttee lleesseenn SSiiee ddiieessee AAnnlleeiittuunngg vvoorr ddeerr eerrsstteenn 
VVeerrwweenndduunngg ssoorrggffäällttiigg dduurrcchh

Für eine noch detailliertere Anleitung mit anschaulichen Bildern
und Videos besuchen Sie bitte unsere Website. Scannen Sie einfach
diesen QR-Code und entdecken Sie alles, was Sie über die Nutzung

des EcoSeal Pro wissen müssen!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPrroodduukktteeiinnffüühhrruunngg
BBiillddsscchhiirrmmbbeerreeiicchhee::

HHaauuppttggeerräätt:: 
(Geeignet für 3,4-Zoll / 85-mm Einmach-Gläser mit 
weitem Hals)

Adapter
(Geeignet für 2,7-Zoll / 68-mm
Einmach-Gläser mit kleinem Hals)

BBllaauueerr
BBeettrriieebbssiinnddiikkaattoorr

--10S

① Zeitanzeige
② Akkustand
③ Ladeindikator

AAnn//AAuuss 
3300 SSeekkuunnddeenn
CCoouunnttddoowwnn

DDeerr AAddaapptteerr iisstt wweerrkksseeiittiigg aamm GGeerräätt vvoorrmmoonnttiieerrtt.. EEnnttffeerrnneenn 
SSiiee iihhnn,, wweennnn SSiiee WWeeiitthhaallssgglläässeerr vveerrwweennddeenn mmööcchhtteenn

LLiieeffeerruummffaanngg
• EcoSeal Pro Hauptgerät
• Small-Mouth-Adapter (werksseitig vormontiert)
• USB-C-Ladekabel
• Deckelöffner (nur für Mason-Gläser)
• Dieses Handbuch

TTyyppee--CC LLaaddeeaannsscchhlluussss

• Einteiliger Metalldeckel mit integrierter Gummidichtung
• Schraube den Deckel auf und vakuumiere anschließend
• Zum Öffnen: einfach von Hand aufdrehen (den beiliegenden 

Öffner nicht verwenden)

22 AAmmeerriikkaanniisscchhee MMaassoonn--GGlläässeerr
• Zweiteiliges System: eine flache Blechscheibe + optionaler 

Schraubring
• Lege die Scheibe auf den Glasrand und vakuumiere. Danach den 

Ring  aufschrauben, um die Abdichtung zusätzlich zu sichern.
• Zum Öffnen: Verwende den beiliegenden Öffner, um das Vakuum 

zu brechen und die Scheibe anzuheben.

AAllllggeemmeeiinnee SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee

WWaarruumm bbeesstteehheenn MMaassoonn--DDeecckkeell aauuss zzwweeii TTeeiilleenn?? Das Vakuum allein 
hält die Scheibe auf dem Glas. Der Ring schützt die Abdichtung 
lediglich bei längerer Lagerung oder beim Transport

PPrroodduukkttssppeezziiffiikkaattiioonn
MMooddeellll::
LLaaddeelleeiissttuunngg::
NNeennnnlleeiissttuunngg::
MMaatteerriiaall::
GGeewwiicchhtt::
AAbbmmeessssuunnggeenn::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

LLeebbeennssmmiitttteell,, ddiiee SSiiee mmeeiiddeenn ooddeerr bbeessoonnddeerrss ssoorrggffäällttiigg bbeehhaannddeellnn 
ssoolllltteenn:: Die folgenden Produkte sind in einer sauerstoff­reduzierten 
(vakuumierten) Umgebung besonders anfällig für das Wachstum von 
Clostridium botulinum:

• Säurearme Gemüse: Kürbis, Zucchini, Karotten, Kartoffeln, Rote 
Bete, grüne Bohnen, Spargel

• Knoblauch, Zwiebeln & Chili in Öl
• Gegartes Fleisch, Geflügel & Fisch
• Hausgemachte Fonds, Suppen & Eintöpfe (säurearm)
• Nicht fermentierte Milchprodukte & Weichkäse

• Vakuumieren verlängert die Haltbarkeit, ersetzt aber nicht korrektes 
Kühlen, Einfrieren oder Einkochen.

• Keine Garantie für Produktsicherheit oder Haltbarkeit. Prüfen Sie den 
Inhalt regelmäßig. Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung. Befolgen Sie stets 
lebensmittelspezifische Empfehlungen (z. B. Fleisch gekühlt lagern). 

• BBoottuulliissmmuuss--WWaarrnnuunngg:: Clostridium botulinum vermehrt sich in 
sauerstoffarmer, säurearmer Umgebung. Vakuumierte Gläser müssen 
daher immer gekühlt oder angesäuert werden.

1.

2.

3.

4.

5.

PPrrootteeccttiioonn ffrroomm WWaatteerr:: Keep the device away from water and other 
liquids. Do not immerse it in water or clean it under running water. If 
the device gets wet, wipe it dry immediately. 
CClleeaanniinngg:: Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids 
such as gasoline or acetone to clean the device. 
SSttoorraaggee:: Store the device in a dry place. The ambient temperature 
should be between 5 °C and 30 °C. Avoid extreme temperatures, 
direct sunlight, and high humidity.
CChhaarrggiinngg tthhee BBaatttteerryy:: Use the supplied charging cable to recharge the 
battery when needed.
CChhiillddrreenn aanndd PPeettss:: Keep the device out of reach of children and pets. 
This device is not a toy.

6. Inntteennddeedd UUssee:: Use the device only as described in this manual.
7. PPrriivvaattee--uussee oonnllyy.. Commercial use requires adherence to all applicable 

food-safety laws in your country

HHiinnwweeiissee zzuurr LLeebbeennssmmiitttteellssiicchheerrhheeiitt

lebensmittelrechtlichen Vorschriften Ihres Landes einzuhalten.

HHiinnwweeiiss:: VVaakkuuuummiieerreenn ttöötteett kkeeiinnee BBaakktteerriieenn aabb.. KKoommbbiinniieerreenn SSiiee ddaass 
VVeerrffaahhrreenn sstteettss mmiitt ggeeeeiiggnneetteerr KKüühhlluunngg,, AAnnssääuueerruunngg ooddeerr 
HHiittzzeebbeehhaannddlluunngg.. IImm ZZwweeiiffeell eennttssoorrggeenn SSiiee ddiiee LLeebbeennssmmiitttteell..

Vergewissern Sie 
sich, dass das 

Gerät vollständig 
aufgesetzt ist.

GGeebbrraauucchhssaannwweeiissuunngg
1.  PPaasssseennddeenn AAddaapptteerr wwäähhlleenn::

• Kleinmündige Gläser (68 mm Mason oder kleines TO): Bringen 
Sie den Adapter am Gerät an.

• Weithalsgläser (85 mm Mason oder großes TO): Verwenden Sie 
das Gerät ohne Adapter.

2.  GGllaass bbeeffüülllleenn:: Füllen Sie die Lebensmittel ein und lassen Sie 
unterhalb des Schraubgewindes etwas Raum frei.
3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Achten Sie darauf, dass sowohl Rand 
als auch Deckel absolut sauber und trocken sind.
4.  DDeecckkeell aauuffsseettzzeenn::

• Twist-Off-Gläser: Schrauben Sie den einteiligen Metalldeckel 
mäßig fest auf.

• Mason-Gläser: Legen Sie die flache Blechscheibe auf den 
Glasrand. Den Schraubring setzen Sie erst nach dem 
Vakuumieren auf.

5. VVaakkuuuummiieerreerr aauuffsseettzzeenn:: Setzten Sie den EcoSeal Pro senkrecht auf
und drücken Sie ihn nach unten, bis die Dichtung rundum anliegt.

66..  GGeerräätt ssttaarrtteenn:: Drücken Sie den Ein-/Aus-Knopf. Die Standardlaufzeit 
beträgt 30 s; mit den ±10 s-Tasten können Sie sie anpassen. (Für den 
150-s-Dauerbetrieb halten Sie den Knopf 3 s lang gedrückt.) Mit einem 
kurzen Tastendruck können Sie den Vorgang jederzeit abbrechen.
77..  VVoorrggaanngg aabbwwaarrtteenn: Nach Abschluss des Vakuumierens nehmen Sie 
den EcoSeal Pro vorsichtig vom Glas ab.
88..  VVeerrsscchhlluussss ssiicchheerrnn

• Twist-Off-Gläser: Ziehen Sie den Deckel von Hand fest.
• Mason-Gläser: Schrauben Sie den silbernen Ring auf, um den 

Verschluss zusätzlich zu sichern

AAddaapptteerr eennttffeerrnneenn
Adapter im Uhrzeigersinn drehen, bis ein deutliches „Klick" zu hören ist.

1. GGuummmmiiddiicchhttuunnggeenn kkoonnttrroolllliieerreenn:: Müssen korrekt & sauber 
eingesetzt sein. Schon leichtes Verrutschen kann den 
Vakuumvorgang beeinträchtigen. Im Zweifel neu einsetzen.

2. DDeecckkeellffeessttiiggkkeeiitt pprrüüffeenn:: Bei Twist-Off-Gläsern sollte der 
Metalldeckel mäßig fest aufgeschraubt sein. ZZuu ffeesstt:: Die Luft kann 
nicht entweichen. ZZuu lloocckkeerr:: Der Deckel kann verrutschen.

3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Beide müssen absolut sauber und 
trocken sein, damit die Dichtung greifen kann.

4.

5.

GGeerräätt nniicchhtt vveerrddrreehheenn:: EcoSeal Pro senkrecht auf/ab setzen. Ein 
Verdrehen kann den Deckel lösen.
AAddaapptteerr kkoorrrreekktt eeiinnsseettzzeenn ((bbeeii kklleeiinnmmüünnddiiggeenn GGlläässeerrnn)):: Achten Sie 
darauf, dass der Adapter vollständig eingerastet ist.

6. GGeerräätt rriicchhttiigg ppoossiittiioonniieerreenn:: EcoSeal Pro vollständig nach unten 
drücken, bis die Dichtung rundum anliegt.

KKoommppaattiibbiilliittäättss--CChheecckk ffüürr GGlläässeerr
Der EcoSeal Pro ist primär auf unsere Gläser abgestimmt. Bitte
beachten Sie, dass wir bei Fremdgläsern nicht garantieren können,
dass sie kompatibel sind. Um es zu prüfen machen Sie folgenden Test:
1. EcoSeal Pro aufsetzen und 30-Sekunden-Zyklus starten
2. Danach Gerät vorsichtig anheben.

• GGllaass hheebbtt ssiicchh:: Die Abdichtung ist luftdicht - Glas ist kompatibel.
• GGllaass bblleeiibbtt sstteehheenn:: Die Abdichtung ist nicht luftdicht - dieses 

Glas ist möglicherweise ungeeignet.
BBeennööttiiggeenn SSiiee wweeiitteerree HHiillffee?? Scannen Sie den QR-Code auf der ersten 
Seite oder besuchen Sie www.sealit.shop/pages/help?el=m für
Schritt-für-Schritt-Videos und bebilderte Tipps in mehreren 
Sprachen.

+10S

WWaass iisstt ddeerr EEccooSSeeaall PPrroo??
Der EcoSeal Pro ist ein kabelloses, vollautomatisches Vakuumiergerät, 
das mit gewöhnlichen Gläsern statt Plastikbeuteln arbeitet. In nur 30 
Sekunden zieht er die Luft durch den kleinen Spalt zwischen Glas und 
Deckel ab. Das entstehende Vakuum presst die Gummidichtung gegen 
das Glas und schließt die Frische zuverlässig ein.

KKoommppaattiibbllee GGllaassttyyppeenn
11 EEuurrooppääiisscchhee TTwwiisstt--OOffff--GGlläässeerr ((TTOO))

AAkkkkuu llaaddeenn && nniieeddrriiggeerr LLaaddeezzuussttaanndd
Blinkt die Lade-LED mehrmals und schaltet sich das Gerät 
anschließend ab, muss der Akku aufgeladen werden. Schließen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel an. Während des Ladevorgangs 
blinkt die grüne LED; ist der Akku vollständig geladen, leuchtet sie 
dauerhaft.

1.PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree ll''eeaauu :: Tenez l'appareil à l'écart de l'eau et d'autres 
liquides. Ne l'immergez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau 
courante. S'il est mouillé, essuyez-le immédiatement.
2. NNeettttooyyaaggee :: N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou 
de liquides corrosifs comme de l'essence ou de l'acétone.
3. RRaannggeemmeenntt :: Stockez l'appareil dans un endroit sec à une 
température comprise entre 5 °C et 30 °C. Évitez les températures 
extrêmes, la lumière directe du soleil et une humidité élevée.
4. CChhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee :: Rechargez la batterie uniquement avec le câble 
USB-C fourni.
5. EEnnffaannttss eett aanniimmaauuxx ddoommeessttiiqquueess :: Gardez l'appareil hors de portée 
des enfants et des animaux. Ce n'est pas un jouet.
6. UUssaaggee ccoonnffoorrmmee :: Utilisez l'appareil uniquement comme décrit dans 
ce manuel.
7. UUssaaggee pprriivvéé uunniiqquueemmeenntt:: Pour un usage commercial, respectez toutes 
les réglementations de sécurité alimentaire en vigueur dans votre pays.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
MMooddee dd''eemmppllooii

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

 Veuillez lire attentivement ce manuel avant la première utilisation. Pour 
un guide encore plus détaillé avec des images et des vidéos, veuillez vous 
rendre sur notre site web. Scannez simplement ce code QR et découvrez 

tout ce que vous devez savoir sur l’utilisation de l’EcoSeal Pro !

www.sealit.shop/pages/help?el=m

AAppeerrççuu ddee ll''aappppaarreeiill
ZZoonneess dd’’aaffffiicchhaaggee ::

AAppppaarreeiill pprriinncciippaall :: (Convient aux bocaux Mason à 
large ouverture de 3,4 pouces / 85 mm)

AAddaappttaatteeuurr :: 
(Convient aux bocaux Mason à 
petite ouverture de 2,7 pouces / 
68 mm)

IInnddiiccaatteeuurr ddee 
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt     

bblleeuu

① Affichage du temps
② État de la 

batterie
③ Indicateur de charge

Bouton 
Marche/Arrêt 
(Compte à 
rebours 30 s)

--10S

LL’’aaddaappttaatteeuurr eesstt pprréémmoonnttéé ssuurr ll’’aappppaarreeiill.. RReettiirreezz--llee ppoouurr 
uuttiilliisseerr ddeess bbooccaauuxx àà llaarrggee oouuvveerrttuurree..

CCoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee
• Unité principale EcoSeal Pro
• Adaptateur pour petite ouverture (prémonté sur l'appareil)
• Câble de charge USB-C
• Ouvre-bocal (uniquement pour bocaux Mason)
• Ce manuel

PPoorrtt ddee cchhaarrggee TTyyppee--CC

QQuu’’eesstt--ccee qquuee ll’’EEccooSSeeaall PPrroo ?? 
L’EcoSeal Pro est un appareil de mise sous vide sans fil et entièrement 
automatique, conçu pour fonctionner avec des bocaux en verre 
ordinaires plutôt qu'avec des sacs en plastique à usage unique. En 
seulement 30 secondes, il aspire l’air par le petit espace entre le bocal 
et son couvercle. Le vide ainsi créé plaque fermement le joint en 
caoutchouc contre le verre et scelle la fraîcheur.

TTyyppeess ddee bbooccaauuxx ccoommppaattiibblleess 
11 BBooccaauuxx eeuurrooppééeennss TTwwiisstt--OOffff ((TTOO))
• Couvercle métallique monobloc avec joint en caoutchouc intégré
• Vissez le couvercle, puis mettez sous vide
• Pour ouvrir : dévissez simplement à la main (n’utilisez pas 

l’ouvre-bocal fourni)

22 BBooccaauuxx MMaassoonn aamméérriiccaaiinnss
• Système en deux parties : un disque plat en fer-blanc + une 

bague de vissage optionnelle
• Posez le disque sur le rebord du bocal et mettez sous vide. 

Ensuite, vissez la bague pour plus de sécurité.
• Pour ouvrir : utilisez l’ouvre-bocal fourni pour rompre le vide et 

soulever le disque.

CCoonnssiiggnneess ggéénnéérraalleess ddee ssééccuurriittéé

PPoouurrqquuooii lleess ccoouuvveerrcclleess MMaassoonn oonntt--iillss ddeeuuxx ppaarrttiieess ?? Le vide seul 
maintient le disque en place. La bague protège simplement le joint 
lors d’un stockage prolongé ou pendant le transport.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess 
MMooddèèllee ::
AAlliimmeennttaattiioonn ::
PPuuiissssaannccee nnoommiinnaallee ::
MMaattéérriiaauuxx ::
PPooiiddss ::
DDiimmeennssiioonnss ::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silicone 
348g
105 x 105 x 97 mm 

AAlliimmeennttss àà éévviitteerr oouu àà mmaanniippuulleerr aavveecc uunnee pprrééccaauuttiioonn ppaarrttiiccuulliièèrree ::
Les produits suivants sont particulièrement sensibles à la croissance 
de Clostridium botulinum dans un environnement à faible teneur en 
oxygène (mis sous vide).

• Légumes peu acides : citrouille, courge, carottes, pommes de 
terre, betterave rouge, haricots verts, asperges

• Ail, oignons et piments dans l'huile
• Viandes, volailles et poissons cuits
• Fonds, soupes et ragoûts maison (peu acides)
• Produits laitiers non fermentés et fromages à pâte molle

• La mise sous vide prolonge la conservation, mais ne remplace ni 
réfrigération, ni congélation, ni mise en conserve.

• Aucune garantie de sécurité ou de conservation. Contrôlez 
régulièrement le contenu. Le fabricant n'est pas responsable en 
cas d'usage incorrect ou négligent. Suivez les recommandations 
spécifiques aux aliments (ex: conserver la viande au frais).

• AAvveerrttiisssseemmeenntt bboottuulliissmmee :: Cette bactérie se développe sans 
oxygène et en milieu peu acide. Réfrigérez ou acidifiez donc 
toujours les bocaux mis sous vide.

CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé aalliimmeennttaaiirree

RRaappppeell :: LLaa mmiissee ssoouuss vviiddee nnee ttuuee ppaass lleess bbaaccttéérriieess.. CCoommbbiinneezz--llaa 
ttoouujjoouurrss aavveecc uunnee rrééffrriiggéérraattiioonn,, uunnee aacciiddiiffiiccaattiioonn oouu uunn ttrraaiitteemmeenntt 
tthheerrmmiiqquuee aapppprroopprriiééss.. EEnn ccaass ddee ddoouuttee,, jjeetteezz lleess aalliimmeennttss..

Assurez-vous 
que l'appareil 

est 
complètement 

enfoncé.

MMooddee dd’’eemmppllooii
1.  CChhooiissiirr llee bboonn aaddaappttaatteeuurr ::

• Bocaux à petite ouverture (68 mm Mason ou petit TO) : Fixez 
l'adaptateur sur l'appareil.

• Bocaux à large ouverture (85 mm Mason ou grand TO) : Utilisez 
l'appareil sans adaptateur.

•

2. RReemmpplliirr llee bbooccaall :: Remplissez avec les aliments en laissant un espace 
libre sous le filetage.

•

3. NNeettttooyyeerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Assurez-vous que les 
deux sont parfaitement propres et secs.
4. PPllaacceerr llee ccoouuvveerrccllee ::

Bocaux Twist-Off : Vissez modérément le couvercle métallique.
Bocaux Mason : Posez le disque plat sur le rebord. La bague de 
vissage sera ajoutée après la mise sous vide.

5. PPllaacceerr ll''aappppaarreeiill ddee mmiissee ssoouuss vviiddee :: Positionnez l'EcoSeal Pro 
verticalement sur le couvercle/disque et appuyez dessus jusqu'à ce 
que le joint adhère sur tout le pourtour. 

•

6. DDéémmaarrrreerr ll''aappppaarreeiill :: Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Le temps 
par défaut est de 30 s ; ajustez-le avec les boutons ±10 s si nécessaire. 
(Maintenez le bouton enfoncé 3 s pour le mode continu de 150 s.) 
Vous pouvez arrêter le processus plus tôt par une brève pression.

•

7. AAtttteennddrree llaa ffiinn dduu pprroocceessssuuss :: Une fois la mise sous vide terminée, 
retirez délicatement l'EcoSeal Pro du bocal.
8. SSééccuurriisseerr llaa ffeerrmmeettuurree ::

Bocaux Twist-Off : Serrez fermement le couvercle à la main.
Bocaux Mason : Vissez la bague argentée pour une tenue 
supplémentaire.

RReettiirreerr ll''aaddaappttaatteeuurr  Pour retirer l'adaptateur, tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un « clic » distinct.

1.VVéérriiffiieezz lleess jjooiinnttss eenn ccaaoouuttcchhoouucc :: Ils doivent être propres et 
correctement installés. Note : Un joint même légèrement mal aligné 
peut affecter la mise sous vide. En cas de doute, réinstallez-le.
2. SSeerrrraaggee dduu ccoouuvveerrccllee :: Pour les bocaux Twist-Off, le couvercle doit 
être modérément serré. TTrroopp sseerrrréé :: l'air ne peut pas s'échapper. 
TTrroopp llââcchhee :: le couvercle peut glisser.
3. VVéérriiffiieerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Les deux doivent être 
parfaitement propres et secs.
4. NNee ppaass ttoouurrnneerr ll''aappppaarreeiill :: Placez et retirez l'EcoSeal Pro 
verticalement. Une torsion pourrait déplacer le couvercle.
5. AAddaappttaatteeuurr ((ppeettiitteess oouuvveerrttuurreess)) :: Assurez-vous que l'adaptateur 
est bien enclenché.
6. PPoossiittiioonn ddee ll''aappppaarreeiill :: Appuyez complètement sur l'appareil 
jusqu'à ce que le joint soit étanche sur tout le pourtour.

CChhaarrggee eett bbaatttteerriiee ffaaiibbllee 
Si la LED de charge clignote plusieurs fois puis que l'appareil s'éteint, 
la batterie doit être rechargée. Branchez le câble USB-C fourni. La LED 
verte clignote pendant la charge et reste allumée en continu lorsque la 
batterie est pleine.

1.

L'EcoSeal Pro est principalement conçu pour nos bocaux. Nous ne 
pouvons garantir la compatibilité avec des bocaux de tiers. Pour la 
vérifier, effectuez le test suivant :

2.
Placez l'EcoSeal Pro sur le bocal et lancez un cycle de 30 s.

•
Soulevez doucement l'appareil :

•

LLee bbooccaall ssee ssoouullèèvvee aavveecc ll''aappppaarreeiill :: Le joint est étanche, le 
bocal est compatible.
LLee bbooccaall rreessttee ssuurr llaa ttaabbllee :: Le joint n'est pas étanche, ce bocal 
est probablement inadapté.

BBeessooiinn dd’’aaiiddee ssuupppplléémmeennttaaiirree ?? Scannez le code QR sur la première 
page ou visitez www.sealit.shop/pages/help?el=m pour des vidéos pas 
à pas et des conseils illustrés en plusieurs langues.
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DDééppaannnnaaggee

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa ccoommppaattiibbiilliittéé ddeess bbooccaauuxx 

1.OOcchhrraannaa ppřřeedd vvooddoouu:: Držte přístroj mimo dosah vody a jiných kapalin. 
Neponořujte jej do vody ani jej neomývejte pod tekoucí vodou. Pokud 
zvlhne, ihned jej osušte.
2. ČČiiššttěěnníí:: Nepoužívejte ocelovou vlnu, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní kapaliny jako benzín či aceton.
3. SSkkllaaddoovváánníí:: Uchovávejte přístroj v suchu při teplotě 5 °C až 30 °C. 
Vyhněte se extrémním teplotám, přímému slunci a vysoké vlhkosti.
4. NNaabbííjjeenníí bbaatteerriiee:: Nabíjejte baterii pouze dodaným USB C kabelem.
5. DDěěttii aa ddoommááccíí zzvvíířřaattaa:: Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí a 
domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
6. UUrrččeennéé ppoouužžiittíí:: Používejte přístroj pouze podle popisu v tomto 
manuálu.
7. PPoouuzzee pprroo ssoouukkrroomméé ppoouužžiittíí.. Při komerčním využití dodržujte veškeré 
potravinářské předpisy platné ve vaší zemi.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
NNáávvoodd kk ppoouužžiittíí 

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě před prvním použitím. Ještě 
podrobnější návod s ilustračními obrázky a videi najdete na našich 

webových stránkách. Jednoduše naskenujte tento QR kód a zjistěte vše, 
co potřebujete vědět o používání EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPřřeehhlleedd zzaařříízzeenníí 
OObbllaasstt ddiisspplleejjee::

HHllaavvnníí jjeeddnnoottkkaa:: (Vhodná pro Mason sklenice se 
širokým hrdlem 3,4 palce / 85 mm)

AAddaappttéérr:: 
(Vhodný pro Mason sklenice s 
úzkým hrdlem 2,7 palce / 68 
mm)

MMooddrrýý pprroovvoozznníí 
iinnddiikkááttoorr 

① Zobrazení času
② Stav baterie
③ Indikátor nabíjení 

Tlačítko 
Zap/Vyp 
(30sekundový 
odpočet)
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AAddaappttéérr jjee nnaa ppříssttrroojjii zz vvýrroobbyy ppřeeddmmoonnttoovvánn.. PPřii ppoouužiittí 
ssee sskklleenniicceemmii ssee šiirrookkýmm hhrrddlleemm jjeejj pprroossímm sseejjmměttee  

CCoo jjee vv bbaalleenníí
• Hlavní jednotka EcoSeal Pro 
• Adaptér pro úzká hrdla (z výroby namontovaný na přístroji)
• USB C nabíjecí kabel 
• Otvírač víček (pouze pro sklenice Mason) 
• Tento návod

NNaabbííjjeeccíí ppoorrtt TTyyppee CC 

CCoo jjee EEccooSSeeaall PPrroo?? 
EcoSeal Pro je bezkabelová, plně automatická vakuovačka navržená 
pro použití s běžnými sklenicemi namísto jednorázových plastových 
sáčků. Během pouhých 30 sekund odsaje vzduch skrz drobnou 
mezeru mezi sklenicí a víčkem. Vzniklé vakuum pevně přitlačí gumové 
těsnění ke sklu a spolehlivě uchová čerstvost.

KKoommppaattiibbiillnníí ttyyppyy sskklleenniicc 
11 EEvvrrooppsskkéé TTwwiisstt OOffff sskklleenniiccee ((TTOO)) 

• Jednodílné kovové víčko s integrovaným gumovým těsněním 
• Víčko našroubujte a poté vakuujte 
• K otevření: jednoduše odšroubujte ručně (nepoužívejte přibalený 

otvírač) 

22 AAmmeerriicckkéé MMaassoonn sskklleenniiccee
• Dvoudílné uzavírání: plochý plechový kotouček + volitelný 

šroubovací kroužek 
• Položte kotouček volně na okraj sklenice a vakuujte. Poté ručně 

dotáhněte kroužek pro dodatečné zajištění. 
• K otevření: použijte přiložený otvírač k přerušení vakua a 

nadzvednutí kotoučku. 

OObbeeccnnéé bbeezzppeeččnnoossttnníí ppookkyynnyy

PPrroočč mmaajjíí MMaassoonn vvííččkkaa ddvvaa ddííllyy?? Samotné vakuum drží kotouček na 
místě. Kroužek pouze chrání těsnění při delším skladování nebo 
přepravě.

TTeecchhnniicckkéé úúddaajjee 
MMooddeell::
NNaabbííjjeeccíí vvssttuupp:: 
JJmmeennoovviittýý ppřřííkkoonn:: 
MMaatteerriiááll:: 
HHmmoottnnoosstt::
RRoozzmměěrryy::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silikon 
348g
105 x 105 x 97 mm 

PPoottrraavviinnyy,, kktteerrýýmm ssee vvyyhhnnoouutt nneebboo ss nniimmii zzaacchháázzeett ssee zzvvllááššttnníí 
ooppaattrrnnoossttíí:: Následující položky jsou v prostředí se sníženým 
obsahem kyslíku (vakuované) obzvlášť náchylné k růstu Clostridium 
botulinum. 

• Nízkokyselé druhy zeleniny (dýně, cuketa/tykev, mrkev, 
brambory, červená řepa, zelené fazole, chřest) 

• Česnek, cibule a chilli v oleji 
• Vařené maso, drůbež a ryby 
• Domácí vývary, polévky a dušená jídla (nízkokyselá) 
• Nekvašené mléčné výrobky a měkké sýry

• Vakuování prodlužuje trvanlivost, nenahrazuje však správné chlazení, 
zmrazování ani zavařování. 

• Není poskytována žádná záruka bezpečnosti nebo trvanlivosti 
potravin. Obsah pravidelně kontrolujte; výrobce neodpovídá za škody 
způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím. Vždy dodržujte 
doporučení pro konkrétní potraviny (např. maso uchovávejte v 
chladu). 

• UUppoozzoorrnněěnníí nnaa bboottuulliissmmuuss:: Bakterie Clostridium botulinum se množí 
v prostředí s nízkým obsahem kyslíku a nízkou kyselostí. Vakuované 
sklenice proto musí být vždy uchovávány v chladu nebo jejich obsah 
okyselen.

PPoozznnáámmkkyy kk bbeezzppeeččnnoossttii ppoottrraavviinn

PPaammaattuujjttee:: VVaakkuuoovvánní bbaakktteerriiee nneezzaabbíjjí.. VVžddyy jjeejj kkoommbbiinnuujjttee ss 
vvhhooddnnýmm cchhllaazzeennímm,, ookkyysseelleennímm nneebboo tteeppeellnnýmm oošeettřeennímm.. PPookkuudd 
mmáttee ppoocchhyybbnnoossttii,, ppoottrraavviinnyy vvyyhhooďttee..

Ujistěte se, že 
je přístroj plně 

dosedlý.

NNáávvoodd kk oobbsslluuzzee
1.  ZZvvoollttee vvhhooddnnýý aaddaappttéérr:: 

• Sklenice s úzkým hrdlem (68 mm Mason nebo malé TO): 
Připevněte adaptér k přístroji. 

• Sklenice se širokým hrdlem (85 mm Mason nebo velké TO): 
Použijte přístroj bez adaptéru.

2. NNaappllnněěnníí sskklleenniiccee:: Naplňte potravinami; ponechte prostor pod 
závitem.
3. OOččiissttěěttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale čisté a 
suché.
4. NNaassaaďďttee vvííččkkoo:: 

• Twist Off sklenice: Kovové víčko našroubujte středně pevně. 
• Mason sklenice: Plochý plechový kotouček položte na okraj. 

Šroubovací kroužek nasaďte až po zavakuování.
5. NNaassaaďďttee vvaakkuuoovvaaččkkuu:: Postavte EcoSeal Pro svisle na víčko/kotouček 
a zatlačte dolů, dokud těsnění nepřilne po celém obvodu. 

66.. SSppuussťťttee ppřřííssttrroojj:: Stiskněte tlačítko Zap/Vyp. Výchozí čas je 30 s; v 
případě potřeby upravte pomocí tlačítek ±10 s. (Pro 150s kontinuální 
režim podržte tlačítko 3 s.) Krátkým stiskem můžete proces kdykoli 
zastavit.
7. PPooččkkeejjttee nnaa ddookkoonnččeenníí:: Po skončení vakuování opatrně sejměte 
EcoSeal Pro ze sklenice.
8. ZZaajjiiššttěěnníí uuzzáávvěěrruu:: 

• Twist Off sklenice: víčko ručně pevně dotáhněte.
• Mason sklenice: Našroubujte stříbrný kroužek pro dodatečné 

zajištění.

Seejjmmuuttíí aaddaappttéérruu:: Chcete li adaptér sejmout, otočte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud neuslyšíte zřetelné „cvaknutí“.

1.ZZkkoonnttrroolluujjttee gguummoovváá ttěěssnněěnníí:: Musí být správně nasazena a čistá. I 
mírné posunutí může ovlivnit vakuování – v případě pochybností 
znovu nasaďte.
2. KKoonnttrroollaa ddoottaažžeenníí vvííččkkaa:: U Twist Off sklenic má být kovové víčko
středně dotažené. PPřříílliišš uuttaažžeennéé:: vzduch nemůže uniknout. PPřříílliišš 
vvoollnnéé:: víčko se může posunout při vakuování.
3. ZZkkoonnttrroolluujjttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale 
čisté a suché.
4. NNeeoottááččeejjttee ppřřííssttrroojjeemm:: EcoSeal Pro nasazujte a sejměte svisle. 
Pootočení může víčko posunout.
5. AAddaappttéérr ((úúzzkkáá hhrrddllaa)):: Ujistěte se, že je adaptér správně nasazen a 
zajištěn (zacvaknut).
6. SSpprráávvnnáá ppoozziiccee ppřřííssttrroojjee:: Přitlačte vakuovačku zcela dolů, aby 
těsnění přiléhalo po celém obvodu.

NNaabbííjjeenníí aa nníízzkkýý ssttaavv bbaatteerriiee
Jestliže nabíjecí LED několikrát zabliká a přístroj se vypne, je třeba 
baterii dobít. Připojte dodaný USB C kabel. Zelená LED při nabíjení 
bliká a po úplném nabití svítí trvale.

EcoSeal Pro je primárně navržen pro naše sklenice. U sklenic jiných 
výrobců nemůžeme kompatibilitu zaručit. Chcete li ji ověřit, proveďte 
tento test:

1. Nasaďte EcoSeal Pro na sklenici a spusťte 30s cyklus.
2. Poté přístroj opatrně nadzvedněte: 

• Sklenice se zvedne spolu s přístrojem: Těsnění je vzduchotěsné – 
sklenice je kompatibilní. 

• Sklenice zůstane na stole: Těsnění není vzduchotěsné – tato 
sklenice pravděpodobně není pro vakuování s EcoSeal Pro vhodná.

PPoottřřeebbuujjeettee ddaallššíí ppoommoocc?? Naskenujte QR kód na první straně nebo 
navštivte www.sealit.shop/pages/help?el=m pro instruktážní videa a 
obrázkové tipy v několika jazycích.

+10S
ŘŘeeššeenníí pprroobblléémmůů

KKoonnttrroollaa kkoommppaattiibbiilliittyy sskklleenniicc 

Troubleshooting

FFeehhlleerrbbeehheebbuunngg

Zorg ervoor dat u 
de vacuümeerder 
volledig omlaag 
hebt geduwd.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
UUsseerr MMaannuuaall

PPlleeaassee rreeaadd tthhiiss mmaannuuaall ccaarreeffuullllyy bbeeffoorree ffiirrsstt uussee..

For an even more detailed guide with illustrative images and 
videos, please visit our website. Simply scan this QR code and 

discover everything you need to know about using the EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

DDeevviiccee OOvveerrvviieeww
DDiissppllaayy AArreeaass::

MMaaiinn ddeevviiccee:: 
 (Suitable for 3.4-inch / 85-mm wide-mouth 
mason jars)

Adapter
 (Suitable for 2.7-inch / 68-
mm small-mouth mason jars)

BBlluuee
ooppeerraattiioonn iinnddiiccaattoorr

+10S

① Time display
② Battery status
③ Charging indicator

 OOnn//OOffff
3300--sseeccoonndd
CCoouunnttddoowwnn

-10S

TThhee aaddaapptteerr ccoommeess pprreemmoouunntteedd oonn tthhee ddeevviiccee.. PPlleeaassee 
rreemmoovvee iitt ffoorr uussee wwiitthh wwiiddee--mmoouutthh jjaarrss..

WWhhaattss iinn tthhee BBooxx
• EcoSeal Pro main unit 
• Small-mouth adapter (comes premounted on the device)
• USB-C charging cable
• Jar-lid opener (for Mason jars only)
• This manual

TTyyppee--CC CChhaarrggeeppoorrtt

WWhhaatt iiss tthhee EEccooSSeeaall PPrroo
The EcoSeal Pro is a cord-free, fully automatic vacuum sealer designed 
to work with ordinary glass jars instead of single-use plastic bags. In 
just 30 seconds it removes air through the tiny clearance between a jar 
and its lid. The resulting vacuum clamps the rubber seal tightly against 
the glass and locks in freshness.

CCoommppaattiibbllee jjaarr ttyyppeess
11 EEuurrooppeeaann ttwwiisstt--ooffff jjaarrss ((TTOO))
• One-piece metal lid with an integrated rubber seal
• Screw the lid on, then vacuum-seal
• To open: simply unscrew by hand (do not use the included opener)

22 AAmmeerriiccaann MMaassoonn jjaarrss 
• Two-piece closure: a flat, tin-plate disc plus an optional screw band
• Lay the disc loosely on the rim and vacuum-seal. Afterwards, hand-

tighten the band for extra security
• Use the included opener to break the seal and lift the disc when 

opening

WWhhyy ttwwoo lliidd ppaarrttss oonn MMaassoonn jjaarrss?? The vacuum alone holds the disc in 
place. The band simply protects the seal during longer storage or 
transport.

GGeenneerraall SSaaffeettyy IInnssttrruuccttiioonnss

PPrroodduucctt SSppeecciiffiiccaattiioonnss
MMooddeell::
CChhaarrggiinngg IInnppuutt::
RRaatteedd PPoowweerr::
MMaatteerriiaall::
WWeeiigghhtt::
DDiimmeennssiioonnss::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

• Vacuum sealing extends shelf life but is not a substitute for proper 
refrigeration, freezing, or canning.

• No guarantee of food safety or durability is given. Users
must routinely inspect contents; the manufacturer is not
liable for damage from improper or negligent use. Always follow food-
specific advice (e.g., keep meat refrigerated).

• BBoottuulliissmm wwaarrnniinngg:: Clostridium botulinum thrives in low-oxygen, low-
acid foods. Vacuum-sealed jars must always be refrigerated or acidified.
FFooooddss ttoo AAvvooiidd oorr HHaannddllee WWiitthh EExxttrraa CCaarree:: The items below are 
especially susceptible to the growth of Clostridium botulinum in an 
oxygen-reduced (vacuum-sealed) environment.

• Low-acid vegetables (pumpkin, squash, carrots, potatoes, 
beetroot, green beans, asparagus): 

• Garlic, onions & chile in oil
• Cooked meat, poultry & fish
• Homemade stocks, soups & stews (low-acid)
• Unfermented dairy & soft cheeses

1. SScchhuuttzz vvoorr WWaasssseerr:: Halten Sie das Gerät von Wasser und anderen 
Flüssigkeiten fern. Tauchen Sie es nicht in Wasser und reinigen Sie es 
nicht unter fließendem Wasser. Wird es doch nass, wischen Sie es 
sofort trocken.

2. RReeiinniigguunngg:: Verwenden Sie keine Stahlwolle, Scheuermittel oder 
aggressive Flüssigkeiten wie Benzin oder Aceton.

3. AAuuffbbeewwaahhrruunngg:: Lagern Sie das Gerät trocken bei einer Temperatur 
von 5 °C - 30 °C. Vermeiden Sie extreme Temperaturen, direkte 
Sonneneinstrahlung und hohe Luftfeuchtigkeit.

4. AAkkkkuullaadduunngg:: Laden Sie den Akku bei Bedarf ausschließlich mit dem 
mitgelieferten USB-C-Kabel auf.

5. KKiinnddeerr uunndd HHaauussttiieerree:: Bewahren Sie das Gerät außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Haustieren auf. Es ist kein Spielzeug.

6. BBeessttiimmmmuunnggssggeemmääßßeerr GGeebbrraauucchh:: Benutzen Sie das Gerät nur wie in 
diesem Handbuch beschrieben.

7. NNuurr ffüürr ddeenn PPrriivvaattggeebbrraauucchh:: Bei gewerblicher Nutzung sind sämtliche 

IImmppoorrttaanntt FFoooodd--SSaaffeettyy NNootteess

RReemmeemmbbeerr:: VVaaccuuuumm sseeaalliinngg ddooeess nnoott kkiillll bbaacctteerriiaa.. AAllwwaayyss ccoommbbiinnee iitt 
wwiitthh pprrooppeerr rreeffrriiggeerraattiioonn,, aacciiddiiffiiccaattiioonn,, oorr hheeaatt ttrreeaattmmeenntt.. WWhheenn iinn 
ddoouubbtt,, tthhrrooww iitt oouutt..

MMaakkee ssuurree yyoouu 
hhaavvee pprreesssseedd tthhee 

vvaaccuuuumm sseeaalleerr 
ddoowwnn ccoommpplleetteellyy..

IInnssttrruuccttiioonnss ffoorr UUssee
1.  SSeelleecctt AApppprroopprriiaattee AAddaapptteerr::

• Small-mouth jar (68 mm Mason or small TO): Attach adapter to 
the device

• Wide-mouth jar (85 mm Mason or wide TO): use device 
without an adapter.

2.  FFiillll tthhee JJaarr:: Fill with food, leaving head-space below the screw 
threads.
3.  CClleeaann tthhee JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Make sure both are perfectly 
clean & dry.
4.  FFiitt tthhee LLiidd::

• Twist-off jars: screw the one-piece metal lid on moderately tight
• Mason jars: lay flat tin-plate disc on the rim. Do not fit the 

metal screw band yet, it will be added after vacuum sealing. 
5.  PPllaaccee tthhee VVaaccuuuumm SSeeaalleerr:: Set EcoSeal Pro vertically on the lid/disc 
and press down until the gasket seals all around.

66.. SSttaarrtt tthhee DDeevviiccee:: Press the power button. Default run-time is 
30 s; adjust with ±10 s buttons if needed. (Hold the power button 
3s for the 150 s continuous mode.) You may stop early with a quick 
press.
77.. WWaaiitt ffoorr CCoommpplleettiioonn: After the vacuum process, carefully remove 
the EcoSeal Pro from the jar.
88.. SSeeccuurree tthhee CClloossuurree

• Twist-off jars – hand-tighten the lid firmly.
• Mason jars: Screw on the silver band for extra hold.

RReemmoovviinngg tthhee AAddaapptteerr
To remove the adapter, turn it clockwise until you hear a "click."

1. CChheecckk RRuubbbbeerr SSeeaallss:: Must be properly installed & clean. NNoottee:: Even 
a slightly misaligned rubber seal can affect the vacuum process - 
Reinstall if unsure.

2. LLiidd ttiigghhttnneessss:: For Twist-off jars the screw lid should be moderately 
tight. TToooo ttiigghhtt:: Air cannot escape TToooo lloooossee::  Lid may slip during 
vacuum sealing.

3. CChheecckk JJaarr RRiimm aanndd LLiidd:: Both should be clean and dry.
4. NNoo ttwwiissttiinngg:: Move EcoSeal Pro straight down/up. Twisting may 

move the lid.
5. AAddaapptteerr ((ssmmaallll--mmoouutthh jjaarrss)):: Make sure adapter is properly inserted.
6. DDeevviiccee ppoossiittiioonn:: Press sealer fully down so the gasket seals all 

around.

CChhaarrggiinngg aanndd LLooww BBaatttteerryy
IIff tthhee cchhaarrggiinngg LLEEDD bblliinnkkss sseevveerraall ttiimmeess aanndd tthhee uunniitt ppoowweerrss ddoowwnn,, 
rreecchhaarrggiinngg iiss rreeqquuiirreedd.. PPlluugg iinn tthhee ssuupppplliieedd UUSSBB--CC ccaabbllee.. TThhee ggrreeeenn 
LLEEDD bblliinnkkss wwhhiillee cchhaarrggiinngg aanndd ssttaayyss ssoolliidd wwhheenn ffuullllyy cchhaarrggeedd..

JJaarr CCoommppaattiibbiilliittyy CChheecckk
The EcoSeal Pro is primarily designed for use with our jars. Please 
note that we cannot guarantee compatibility with third-party jars. To 
check compatibility, perform the following test:
1. Place EcoSeal Pro on the jar and start a 30s cycle.
2. Lift the device gently:

• IIff tthhee JJaarr lliiffttss wwiitthh ddeevviiccee:: The seal is airtight, and the jar is 
compatible.

• JJaarr ssttaayyss oonn ttaabbllee:: The seal is not airtight, and the jar may 
not be suitable for vacuum sealing with the EcoSeal Pro.

NNeeeedd mmoorree hheellpp?? Scan the QR code on the first page or visit 
www.sealit.shop/pages/help?el=m for how-to videos and illustrated 
tips in multiple languages.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
GGeebbrraauucchhssaannlleeiittuunngg

BBiittttee lleesseenn SSiiee ddiieessee AAnnlleeiittuunngg vvoorr ddeerr eerrsstteenn 
VVeerrwweenndduunngg ssoorrggffäällttiigg dduurrcchh

Für eine noch detailliertere Anleitung mit anschaulichen Bildern
und Videos besuchen Sie bitte unsere Website. Scannen Sie einfach
diesen QR-Code und entdecken Sie alles, was Sie über die Nutzung

des EcoSeal Pro wissen müssen!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPrroodduukktteeiinnffüühhrruunngg
BBiillddsscchhiirrmmbbeerreeiicchhee::

HHaauuppttggeerräätt:: 
(Geeignet für 3,4-Zoll / 85-mm Einmach-Gläser mit 
weitem Hals)

Adapter
(Geeignet für 2,7-Zoll / 68-mm
Einmach-Gläser mit kleinem Hals)

BBllaauueerr
BBeettrriieebbssiinnddiikkaattoorr

--10S

① Zeitanzeige
② Akkustand
③ Ladeindikator

AAnn//AAuuss 
3300 SSeekkuunnddeenn
CCoouunnttddoowwnn

DDeerr AAddaapptteerr iisstt wweerrkksseeiittiigg aamm GGeerräätt vvoorrmmoonnttiieerrtt.. EEnnttffeerrnneenn 
SSiiee iihhnn,, wweennnn SSiiee WWeeiitthhaallssgglläässeerr vveerrwweennddeenn mmööcchhtteenn

LLiieeffeerruummffaanngg
• EcoSeal Pro Hauptgerät
• Small-Mouth-Adapter (werksseitig vormontiert)
• USB-C-Ladekabel
• Deckelöffner (nur für Mason-Gläser)
• Dieses Handbuch

TTyyppee--CC LLaaddeeaannsscchhlluussss

• Einteiliger Metalldeckel mit integrierter Gummidichtung
• Schraube den Deckel auf und vakuumiere anschließend
• Zum Öffnen: einfach von Hand aufdrehen (den beiliegenden 

Öffner nicht verwenden)

22 AAmmeerriikkaanniisscchhee MMaassoonn--GGlläässeerr
• Zweiteiliges System: eine flache Blechscheibe + optionaler 

Schraubring
• Lege die Scheibe auf den Glasrand und vakuumiere. Danach den 

Ring  aufschrauben, um die Abdichtung zusätzlich zu sichern.
• Zum Öffnen: Verwende den beiliegenden Öffner, um das Vakuum 

zu brechen und die Scheibe anzuheben.

AAllllggeemmeeiinnee SSiicchheerrhheeiittsshhiinnwweeiissee

WWaarruumm bbeesstteehheenn MMaassoonn--DDeecckkeell aauuss zzwweeii TTeeiilleenn?? Das Vakuum allein 
hält die Scheibe auf dem Glas. Der Ring schützt die Abdichtung 
lediglich bei längerer Lagerung oder beim Transport

PPrroodduukkttssppeezziiffiikkaattiioonn
MMooddeellll::
LLaaddeelleeiissttuunngg::
NNeennnnlleeiissttuunngg::
MMaatteerriiaall::
GGeewwiicchhtt::
AAbbmmeessssuunnggeenn::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, Silikon
348g
105 x 105 x 97 mm 

LLeebbeennssmmiitttteell,, ddiiee SSiiee mmeeiiddeenn ooddeerr bbeessoonnddeerrss ssoorrggffäällttiigg bbeehhaannddeellnn 
ssoolllltteenn:: Die folgenden Produkte sind in einer sauerstoff­reduzierten 
(vakuumierten) Umgebung besonders anfällig für das Wachstum von 
Clostridium botulinum:

• Säurearme Gemüse: Kürbis, Zucchini, Karotten, Kartoffeln, Rote 
Bete, grüne Bohnen, Spargel

• Knoblauch, Zwiebeln & Chili in Öl
• Gegartes Fleisch, Geflügel & Fisch
• Hausgemachte Fonds, Suppen & Eintöpfe (säurearm)
• Nicht fermentierte Milchprodukte & Weichkäse

• Vakuumieren verlängert die Haltbarkeit, ersetzt aber nicht korrektes 
Kühlen, Einfrieren oder Einkochen.

• Keine Garantie für Produktsicherheit oder Haltbarkeit. Prüfen Sie den 
Inhalt regelmäßig. Der Hersteller haftet nicht für Schäden durch 
unsachgemäße oder nachlässige Verwendung. Befolgen Sie stets 
lebensmittelspezifische Empfehlungen (z. B. Fleisch gekühlt lagern). 

• BBoottuulliissmmuuss--WWaarrnnuunngg:: Clostridium botulinum vermehrt sich in 
sauerstoffarmer, säurearmer Umgebung. Vakuumierte Gläser müssen 
daher immer gekühlt oder angesäuert werden.

1.

2.

3.

4.

5.

PPrrootteeccttiioonn ffrroomm WWaatteerr:: Keep the device away from water and other 
liquids. Do not immerse it in water or clean it under running water. If 
the device gets wet, wipe it dry immediately. 
CClleeaanniinngg:: Do not use steel wool, abrasive cleaners, or corrosive liquids 
such as gasoline or acetone to clean the device. 
SSttoorraaggee:: Store the device in a dry place. The ambient temperature 
should be between 5 °C and 30 °C. Avoid extreme temperatures, 
direct sunlight, and high humidity.
CChhaarrggiinngg tthhee BBaatttteerryy:: Use the supplied charging cable to recharge the 
battery when needed.
CChhiillddrreenn aanndd PPeettss:: Keep the device out of reach of children and pets. 
This device is not a toy.

6. Inntteennddeedd UUssee:: Use the device only as described in this manual.
7. PPrriivvaattee--uussee oonnllyy.. Commercial use requires adherence to all applicable 

food-safety laws in your country

HHiinnwweeiissee zzuurr LLeebbeennssmmiitttteellssiicchheerrhheeiitt

lebensmittelrechtlichen Vorschriften Ihres Landes einzuhalten.

HHiinnwweeiiss:: VVaakkuuuummiieerreenn ttöötteett kkeeiinnee BBaakktteerriieenn aabb.. KKoommbbiinniieerreenn SSiiee ddaass 
VVeerrffaahhrreenn sstteettss mmiitt ggeeeeiiggnneetteerr KKüühhlluunngg,, AAnnssääuueerruunngg ooddeerr 
HHiittzzeebbeehhaannddlluunngg.. IImm ZZwweeiiffeell eennttssoorrggeenn SSiiee ddiiee LLeebbeennssmmiitttteell..

Vergewissern Sie 
sich, dass das 

Gerät vollständig 
aufgesetzt ist.

GGeebbrraauucchhssaannwweeiissuunngg
1.  PPaasssseennddeenn AAddaapptteerr wwäähhlleenn::

• Kleinmündige Gläser (68 mm Mason oder kleines TO): Bringen 
Sie den Adapter am Gerät an.

• Weithalsgläser (85 mm Mason oder großes TO): Verwenden Sie 
das Gerät ohne Adapter.

2.  GGllaass bbeeffüülllleenn:: Füllen Sie die Lebensmittel ein und lassen Sie 
unterhalb des Schraubgewindes etwas Raum frei.
3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Achten Sie darauf, dass sowohl Rand 
als auch Deckel absolut sauber und trocken sind.
4.  DDeecckkeell aauuffsseettzzeenn::

• Twist-Off-Gläser: Schrauben Sie den einteiligen Metalldeckel 
mäßig fest auf.

• Mason-Gläser: Legen Sie die flache Blechscheibe auf den 
Glasrand. Den Schraubring setzen Sie erst nach dem 
Vakuumieren auf.

5. VVaakkuuuummiieerreerr aauuffsseettzzeenn:: Setzten Sie den EcoSeal Pro senkrecht auf
und drücken Sie ihn nach unten, bis die Dichtung rundum anliegt.

66..  GGeerräätt ssttaarrtteenn:: Drücken Sie den Ein-/Aus-Knopf. Die Standardlaufzeit 
beträgt 30 s; mit den ±10 s-Tasten können Sie sie anpassen. (Für den 
150-s-Dauerbetrieb halten Sie den Knopf 3 s lang gedrückt.) Mit einem 
kurzen Tastendruck können Sie den Vorgang jederzeit abbrechen.
77..  VVoorrggaanngg aabbwwaarrtteenn: Nach Abschluss des Vakuumierens nehmen Sie 
den EcoSeal Pro vorsichtig vom Glas ab.
88..  VVeerrsscchhlluussss ssiicchheerrnn

• Twist-Off-Gläser: Ziehen Sie den Deckel von Hand fest.
• Mason-Gläser: Schrauben Sie den silbernen Ring auf, um den 

Verschluss zusätzlich zu sichern

AAddaapptteerr eennttffeerrnneenn
Adapter im Uhrzeigersinn drehen, bis ein deutliches „Klick" zu hören ist.

1. GGuummmmiiddiicchhttuunnggeenn kkoonnttrroolllliieerreenn:: Müssen korrekt & sauber 
eingesetzt sein. Schon leichtes Verrutschen kann den 
Vakuumvorgang beeinträchtigen. Im Zweifel neu einsetzen.

2. DDeecckkeellffeessttiiggkkeeiitt pprrüüffeenn:: Bei Twist-Off-Gläsern sollte der 
Metalldeckel mäßig fest aufgeschraubt sein. ZZuu ffeesstt:: Die Luft kann 
nicht entweichen. ZZuu lloocckkeerr:: Der Deckel kann verrutschen.

3. GGllaassrraanndd uunndd DDeecckkeell rreeiinniiggeenn:: Beide müssen absolut sauber und 
trocken sein, damit die Dichtung greifen kann.

4.

5.

GGeerräätt nniicchhtt vveerrddrreehheenn:: EcoSeal Pro senkrecht auf/ab setzen. Ein 
Verdrehen kann den Deckel lösen.
AAddaapptteerr kkoorrrreekktt eeiinnsseettzzeenn ((bbeeii kklleeiinnmmüünnddiiggeenn GGlläässeerrnn)):: Achten Sie 
darauf, dass der Adapter vollständig eingerastet ist.

6. GGeerräätt rriicchhttiigg ppoossiittiioonniieerreenn:: EcoSeal Pro vollständig nach unten 
drücken, bis die Dichtung rundum anliegt.

KKoommppaattiibbiilliittäättss--CChheecckk ffüürr GGlläässeerr
Der EcoSeal Pro ist primär auf unsere Gläser abgestimmt. Bitte
beachten Sie, dass wir bei Fremdgläsern nicht garantieren können,
dass sie kompatibel sind. Um es zu prüfen machen Sie folgenden Test:
1. EcoSeal Pro aufsetzen und 30-Sekunden-Zyklus starten
2. Danach Gerät vorsichtig anheben.

• GGllaass hheebbtt ssiicchh:: Die Abdichtung ist luftdicht - Glas ist kompatibel.
• GGllaass bblleeiibbtt sstteehheenn:: Die Abdichtung ist nicht luftdicht - dieses 

Glas ist möglicherweise ungeeignet.
BBeennööttiiggeenn SSiiee wweeiitteerree HHiillffee?? Scannen Sie den QR-Code auf der ersten 
Seite oder besuchen Sie www.sealit.shop/pages/help?el=m für
Schritt-für-Schritt-Videos und bebilderte Tipps in mehreren 
Sprachen.

+10S

WWaass iisstt ddeerr EEccooSSeeaall PPrroo??
Der EcoSeal Pro ist ein kabelloses, vollautomatisches Vakuumiergerät, 
das mit gewöhnlichen Gläsern statt Plastikbeuteln arbeitet. In nur 30 
Sekunden zieht er die Luft durch den kleinen Spalt zwischen Glas und 
Deckel ab. Das entstehende Vakuum presst die Gummidichtung gegen 
das Glas und schließt die Frische zuverlässig ein.

KKoommppaattiibbllee GGllaassttyyppeenn
11 EEuurrooppääiisscchhee TTwwiisstt--OOffff--GGlläässeerr ((TTOO))

AAkkkkuu llaaddeenn && nniieeddrriiggeerr LLaaddeezzuussttaanndd
Blinkt die Lade-LED mehrmals und schaltet sich das Gerät 
anschließend ab, muss der Akku aufgeladen werden. Schließen Sie 
dazu das mitgelieferte USB-C-Kabel an. Während des Ladevorgangs 
blinkt die grüne LED; ist der Akku vollständig geladen, leuchtet sie 
dauerhaft.

1.PPrrootteeccttiioonn ccoonnttrree ll''eeaauu :: Tenez l'appareil à l'écart de l'eau et d'autres 
liquides. Ne l'immergez pas dans l'eau et ne le nettoyez pas sous l'eau 
courante. S'il est mouillé, essuyez-le immédiatement.
2. NNeettttooyyaaggee :: N'utilisez pas de laine d'acier, de nettoyants abrasifs ou 
de liquides corrosifs comme de l'essence ou de l'acétone.
3. RRaannggeemmeenntt :: Stockez l'appareil dans un endroit sec à une 
température comprise entre 5 °C et 30 °C. Évitez les températures 
extrêmes, la lumière directe du soleil et une humidité élevée.
4. CChhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee :: Rechargez la batterie uniquement avec le câble 
USB-C fourni.
5. EEnnffaannttss eett aanniimmaauuxx ddoommeessttiiqquueess :: Gardez l'appareil hors de portée 
des enfants et des animaux. Ce n'est pas un jouet.
6. UUssaaggee ccoonnffoorrmmee :: Utilisez l'appareil uniquement comme décrit dans 
ce manuel.
7. UUssaaggee pprriivvéé uunniiqquueemmeenntt:: Pour un usage commercial, respectez toutes 
les réglementations de sécurité alimentaire en vigueur dans votre pays.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
MMooddee dd''eemmppllooii

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

 Veuillez lire attentivement ce manuel avant la première utilisation. Pour 
un guide encore plus détaillé avec des images et des vidéos, veuillez vous 
rendre sur notre site web. Scannez simplement ce code QR et découvrez 

tout ce que vous devez savoir sur l’utilisation de l’EcoSeal Pro !

www.sealit.shop/pages/help?el=m

AAppeerrççuu ddee ll''aappppaarreeiill
ZZoonneess dd’’aaffffiicchhaaggee ::

AAppppaarreeiill pprriinncciippaall :: (Convient aux bocaux Mason à 
large ouverture de 3,4 pouces / 85 mm)

AAddaappttaatteeuurr :: 
(Convient aux bocaux Mason à 
petite ouverture de 2,7 pouces / 
68 mm)

IInnddiiccaatteeuurr ddee 
ffoonnccttiioonnnneemmeenntt     

bblleeuu

① Affichage du temps
② État de la 

batterie
③ Indicateur de charge

Bouton 
Marche/Arrêt 
(Compte à 
rebours 30 s)

--10S

LL’’aaddaappttaatteeuurr eesstt pprréémmoonnttéé ssuurr ll’’aappppaarreeiill.. RReettiirreezz--llee ppoouurr 
uuttiilliisseerr ddeess bbooccaauuxx àà llaarrggee oouuvveerrttuurree..

CCoonntteennuu ddee llaa bbooîîttee
• Unité principale EcoSeal Pro
• Adaptateur pour petite ouverture (prémonté sur l'appareil)
• Câble de charge USB-C
• Ouvre-bocal (uniquement pour bocaux Mason)
• Ce manuel

PPoorrtt ddee cchhaarrggee TTyyppee--CC

QQuu’’eesstt--ccee qquuee ll’’EEccooSSeeaall PPrroo ?? 
L’EcoSeal Pro est un appareil de mise sous vide sans fil et entièrement 
automatique, conçu pour fonctionner avec des bocaux en verre 
ordinaires plutôt qu'avec des sacs en plastique à usage unique. En 
seulement 30 secondes, il aspire l’air par le petit espace entre le bocal 
et son couvercle. Le vide ainsi créé plaque fermement le joint en 
caoutchouc contre le verre et scelle la fraîcheur.

TTyyppeess ddee bbooccaauuxx ccoommppaattiibblleess 
11 BBooccaauuxx eeuurrooppééeennss TTwwiisstt--OOffff ((TTOO))
• Couvercle métallique monobloc avec joint en caoutchouc intégré
• Vissez le couvercle, puis mettez sous vide
• Pour ouvrir : dévissez simplement à la main (n’utilisez pas 

l’ouvre-bocal fourni)

22 BBooccaauuxx MMaassoonn aamméérriiccaaiinnss
• Système en deux parties : un disque plat en fer-blanc + une 

bague de vissage optionnelle
• Posez le disque sur le rebord du bocal et mettez sous vide. 

Ensuite, vissez la bague pour plus de sécurité.
• Pour ouvrir : utilisez l’ouvre-bocal fourni pour rompre le vide et 

soulever le disque.

CCoonnssiiggnneess ggéénnéérraalleess ddee ssééccuurriittéé

PPoouurrqquuooii lleess ccoouuvveerrcclleess MMaassoonn oonntt--iillss ddeeuuxx ppaarrttiieess ?? Le vide seul 
maintient le disque en place. La bague protège simplement le joint 
lors d’un stockage prolongé ou pendant le transport.

CCaarraaccttéérriissttiiqquueess tteecchhnniiqquueess 
MMooddèèllee ::
AAlliimmeennttaattiioonn ::
PPuuiissssaannccee nnoommiinnaallee ::
MMaattéérriiaauuxx ::
PPooiiddss ::
DDiimmeennssiioonnss ::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silicone 
348g
105 x 105 x 97 mm 

AAlliimmeennttss àà éévviitteerr oouu àà mmaanniippuulleerr aavveecc uunnee pprrééccaauuttiioonn ppaarrttiiccuulliièèrree ::
Les produits suivants sont particulièrement sensibles à la croissance 
de Clostridium botulinum dans un environnement à faible teneur en 
oxygène (mis sous vide).

• Légumes peu acides : citrouille, courge, carottes, pommes de 
terre, betterave rouge, haricots verts, asperges

• Ail, oignons et piments dans l'huile
• Viandes, volailles et poissons cuits
• Fonds, soupes et ragoûts maison (peu acides)
• Produits laitiers non fermentés et fromages à pâte molle

• La mise sous vide prolonge la conservation, mais ne remplace ni 
réfrigération, ni congélation, ni mise en conserve.

• Aucune garantie de sécurité ou de conservation. Contrôlez 
régulièrement le contenu. Le fabricant n'est pas responsable en 
cas d'usage incorrect ou négligent. Suivez les recommandations 
spécifiques aux aliments (ex: conserver la viande au frais).

• AAvveerrttiisssseemmeenntt bboottuulliissmmee :: Cette bactérie se développe sans 
oxygène et en milieu peu acide. Réfrigérez ou acidifiez donc 
toujours les bocaux mis sous vide.

CCoonnssiiggnneess ddee ssééccuurriittéé aalliimmeennttaaiirree

RRaappppeell :: LLaa mmiissee ssoouuss vviiddee nnee ttuuee ppaass lleess bbaaccttéérriieess.. CCoommbbiinneezz--llaa 
ttoouujjoouurrss aavveecc uunnee rrééffrriiggéérraattiioonn,, uunnee aacciiddiiffiiccaattiioonn oouu uunn ttrraaiitteemmeenntt 
tthheerrmmiiqquuee aapppprroopprriiééss.. EEnn ccaass ddee ddoouuttee,, jjeetteezz lleess aalliimmeennttss..

Assurez-vous 
que l'appareil 

est 
complètement 

enfoncé.

MMooddee dd’’eemmppllooii
1.  CChhooiissiirr llee bboonn aaddaappttaatteeuurr ::

• Bocaux à petite ouverture (68 mm Mason ou petit TO) : Fixez 
l'adaptateur sur l'appareil.

• Bocaux à large ouverture (85 mm Mason ou grand TO) : Utilisez 
l'appareil sans adaptateur.

•

2. RReemmpplliirr llee bbooccaall :: Remplissez avec les aliments en laissant un espace 
libre sous le filetage.

•

3. NNeettttooyyeerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Assurez-vous que les 
deux sont parfaitement propres et secs.
4. PPllaacceerr llee ccoouuvveerrccllee ::

Bocaux Twist-Off : Vissez modérément le couvercle métallique.
Bocaux Mason : Posez le disque plat sur le rebord. La bague de 
vissage sera ajoutée après la mise sous vide.

5. PPllaacceerr ll''aappppaarreeiill ddee mmiissee ssoouuss vviiddee :: Positionnez l'EcoSeal Pro 
verticalement sur le couvercle/disque et appuyez dessus jusqu'à ce 
que le joint adhère sur tout le pourtour. 

•

6. DDéémmaarrrreerr ll''aappppaarreeiill :: Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt. Le temps 
par défaut est de 30 s ; ajustez-le avec les boutons ±10 s si nécessaire. 
(Maintenez le bouton enfoncé 3 s pour le mode continu de 150 s.) 
Vous pouvez arrêter le processus plus tôt par une brève pression.

•

7. AAtttteennddrree llaa ffiinn dduu pprroocceessssuuss :: Une fois la mise sous vide terminée, 
retirez délicatement l'EcoSeal Pro du bocal.
8. SSééccuurriisseerr llaa ffeerrmmeettuurree ::

Bocaux Twist-Off : Serrez fermement le couvercle à la main.
Bocaux Mason : Vissez la bague argentée pour une tenue 
supplémentaire.

RReettiirreerr ll''aaddaappttaatteeuurr  Pour retirer l'adaptateur, tournez-le dans le 
sens des aiguilles d'une montre jusqu'à entendre un « clic » distinct.

1.VVéérriiffiieezz lleess jjooiinnttss eenn ccaaoouuttcchhoouucc :: Ils doivent être propres et 
correctement installés. Note : Un joint même légèrement mal aligné 
peut affecter la mise sous vide. En cas de doute, réinstallez-le.
2. SSeerrrraaggee dduu ccoouuvveerrccllee :: Pour les bocaux Twist-Off, le couvercle doit 
être modérément serré. TTrroopp sseerrrréé :: l'air ne peut pas s'échapper. 
TTrroopp llââcchhee :: le couvercle peut glisser.
3. VVéérriiffiieerr llee rreebboorrdd dduu bbooccaall eett llee ccoouuvveerrccllee :: Les deux doivent être 
parfaitement propres et secs.
4. NNee ppaass ttoouurrnneerr ll''aappppaarreeiill :: Placez et retirez l'EcoSeal Pro 
verticalement. Une torsion pourrait déplacer le couvercle.
5. AAddaappttaatteeuurr ((ppeettiitteess oouuvveerrttuurreess)) :: Assurez-vous que l'adaptateur 
est bien enclenché.
6. PPoossiittiioonn ddee ll''aappppaarreeiill :: Appuyez complètement sur l'appareil 
jusqu'à ce que le joint soit étanche sur tout le pourtour.

CChhaarrggee eett bbaatttteerriiee ffaaiibbllee 
Si la LED de charge clignote plusieurs fois puis que l'appareil s'éteint, 
la batterie doit être rechargée. Branchez le câble USB-C fourni. La LED 
verte clignote pendant la charge et reste allumée en continu lorsque la 
batterie est pleine.

1.

L'EcoSeal Pro est principalement conçu pour nos bocaux. Nous ne 
pouvons garantir la compatibilité avec des bocaux de tiers. Pour la 
vérifier, effectuez le test suivant :

2.
Placez l'EcoSeal Pro sur le bocal et lancez un cycle de 30 s.

•
Soulevez doucement l'appareil :

•

LLee bbooccaall ssee ssoouullèèvvee aavveecc ll''aappppaarreeiill :: Le joint est étanche, le 
bocal est compatible.
LLee bbooccaall rreessttee ssuurr llaa ttaabbllee :: Le joint n'est pas étanche, ce bocal 
est probablement inadapté.

BBeessooiinn dd’’aaiiddee ssuupppplléémmeennttaaiirree ?? Scannez le code QR sur la première 
page ou visitez www.sealit.shop/pages/help?el=m pour des vidéos pas 
à pas et des conseils illustrés en plusieurs langues.

+10S
DDééppaannnnaaggee

VVéérriiffiiccaattiioonn ddee llaa ccoommppaattiibbiilliittéé ddeess bbooccaauuxx 

1.OOcchhrraannaa ppřřeedd vvooddoouu:: Držte přístroj mimo dosah vody a jiných kapalin. 
Neponořujte jej do vody ani jej neomývejte pod tekoucí vodou. Pokud 
zvlhne, ihned jej osušte.
2. ČČiiššttěěnníí:: Nepoužívejte ocelovou vlnu, abrazivní čisticí prostředky ani 
agresivní kapaliny jako benzín či aceton.
3. SSkkllaaddoovváánníí:: Uchovávejte přístroj v suchu při teplotě 5 °C až 30 °C. 
Vyhněte se extrémním teplotám, přímému slunci a vysoké vlhkosti.
4. NNaabbííjjeenníí bbaatteerriiee:: Nabíjejte baterii pouze dodaným USB C kabelem.
5. DDěěttii aa ddoommááccíí zzvvíířřaattaa:: Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí a 
domácích zvířat. Nejedná se o hračku.
6. UUrrččeennéé ppoouužžiittíí:: Používejte přístroj pouze podle popisu v tomto 
manuálu.
7. PPoouuzzee pprroo ssoouukkrroomméé ppoouužžiittíí.. Při komerčním využití dodržujte veškeré 
potravinářské předpisy platné ve vaší zemi.

EEccooSSeeaall PPrroo -- 
NNáávvoodd kk ppoouužžiittíí 

VVeeuuiilllleezz lliirree aatttteennttiivveemmeenntt ccee mmooddee 
dd''eemmppllooii aavvaanntt llaa pprreemmiièèrree uuttiilliissaattiioonn..

Prosím, přečtěte si tento návod pečlivě před prvním použitím. Ještě 
podrobnější návod s ilustračními obrázky a videi najdete na našich 

webových stránkách. Jednoduše naskenujte tento QR kód a zjistěte vše, 
co potřebujete vědět o používání EcoSeal Pro!

www.sealit.shop/pages/help?el=m

PPřřeehhlleedd zzaařříízzeenníí 
OObbllaasstt ddiisspplleejjee::

HHllaavvnníí jjeeddnnoottkkaa:: (Vhodná pro Mason sklenice se 
širokým hrdlem 3,4 palce / 85 mm)

AAddaappttéérr:: 
(Vhodný pro Mason sklenice s 
úzkým hrdlem 2,7 palce / 68 
mm)

MMooddrrýý pprroovvoozznníí 
iinnddiikkááttoorr 

① Zobrazení času
② Stav baterie
③ Indikátor nabíjení 

Tlačítko 
Zap/Vyp 
(30sekundový 
odpočet)

--10S

AAddaappttéérr jjee nnaa ppříssttrroojjii zz vvýrroobbyy ppřeeddmmoonnttoovvánn.. PPřii ppoouužiittí 
ssee sskklleenniicceemmii ssee šiirrookkýmm hhrrddlleemm jjeejj pprroossímm sseejjmměttee  

CCoo jjee vv bbaalleenníí
• Hlavní jednotka EcoSeal Pro 
• Adaptér pro úzká hrdla (z výroby namontovaný na přístroji)
• USB C nabíjecí kabel 
• Otvírač víček (pouze pro sklenice Mason) 
• Tento návod

NNaabbííjjeeccíí ppoorrtt TTyyppee CC 

CCoo jjee EEccooSSeeaall PPrroo?? 
EcoSeal Pro je bezkabelová, plně automatická vakuovačka navržená 
pro použití s běžnými sklenicemi namísto jednorázových plastových 
sáčků. Během pouhých 30 sekund odsaje vzduch skrz drobnou 
mezeru mezi sklenicí a víčkem. Vzniklé vakuum pevně přitlačí gumové 
těsnění ke sklu a spolehlivě uchová čerstvost.

KKoommppaattiibbiillnníí ttyyppyy sskklleenniicc 
11 EEvvrrooppsskkéé TTwwiisstt OOffff sskklleenniiccee ((TTOO)) 

• Jednodílné kovové víčko s integrovaným gumovým těsněním 
• Víčko našroubujte a poté vakuujte 
• K otevření: jednoduše odšroubujte ručně (nepoužívejte přibalený 

otvírač) 

22 AAmmeerriicckkéé MMaassoonn sskklleenniiccee
• Dvoudílné uzavírání: plochý plechový kotouček + volitelný 

šroubovací kroužek 
• Položte kotouček volně na okraj sklenice a vakuujte. Poté ručně 

dotáhněte kroužek pro dodatečné zajištění. 
• K otevření: použijte přiložený otvírač k přerušení vakua a 

nadzvednutí kotoučku. 

OObbeeccnnéé bbeezzppeeččnnoossttnníí ppookkyynnyy

PPrroočč mmaajjíí MMaassoonn vvííččkkaa ddvvaa ddííllyy?? Samotné vakuum drží kotouček na 
místě. Kroužek pouze chrání těsnění při delším skladování nebo 
přepravě.

TTeecchhnniicckkéé úúddaajjee 
MMooddeell::
NNaabbííjjeeccíí vvssttuupp:: 
JJmmeennoovviittýý ppřřííkkoonn:: 
MMaatteerriiááll:: 
HHmmoottnnoosstt::
RRoozzmměěrryy::

EcoSeal Pro
ype-C 5V/1A
5W
ABS, silikon 
348g
105 x 105 x 97 mm 

PPoottrraavviinnyy,, kktteerrýýmm ssee vvyyhhnnoouutt nneebboo ss nniimmii zzaacchháázzeett ssee zzvvllááššttnníí 
ooppaattrrnnoossttíí:: Následující položky jsou v prostředí se sníženým 
obsahem kyslíku (vakuované) obzvlášť náchylné k růstu Clostridium 
botulinum. 

• Nízkokyselé druhy zeleniny (dýně, cuketa/tykev, mrkev, 
brambory, červená řepa, zelené fazole, chřest) 

• Česnek, cibule a chilli v oleji 
• Vařené maso, drůbež a ryby 
• Domácí vývary, polévky a dušená jídla (nízkokyselá) 
• Nekvašené mléčné výrobky a měkké sýry

• Vakuování prodlužuje trvanlivost, nenahrazuje však správné chlazení, 
zmrazování ani zavařování. 

• Není poskytována žádná záruka bezpečnosti nebo trvanlivosti 
potravin. Obsah pravidelně kontrolujte; výrobce neodpovídá za škody 
způsobené nesprávným nebo nedbalým použitím. Vždy dodržujte 
doporučení pro konkrétní potraviny (např. maso uchovávejte v 
chladu). 

• UUppoozzoorrnněěnníí nnaa bboottuulliissmmuuss:: Bakterie Clostridium botulinum se množí 
v prostředí s nízkým obsahem kyslíku a nízkou kyselostí. Vakuované 
sklenice proto musí být vždy uchovávány v chladu nebo jejich obsah 
okyselen.

PPoozznnáámmkkyy kk bbeezzppeeččnnoossttii ppoottrraavviinn

PPaammaattuujjttee:: VVaakkuuoovvánní bbaakktteerriiee nneezzaabbíjjí.. VVžddyy jjeejj kkoommbbiinnuujjttee ss 
vvhhooddnnýmm cchhllaazzeennímm,, ookkyysseelleennímm nneebboo tteeppeellnnýmm oošeettřeennímm.. PPookkuudd 
mmáttee ppoocchhyybbnnoossttii,, ppoottrraavviinnyy vvyyhhooďttee..

Ujistěte se, že 
je přístroj plně 

dosedlý.

NNáávvoodd kk oobbsslluuzzee
1.  ZZvvoollttee vvhhooddnnýý aaddaappttéérr:: 

• Sklenice s úzkým hrdlem (68 mm Mason nebo malé TO): 
Připevněte adaptér k přístroji. 

• Sklenice se širokým hrdlem (85 mm Mason nebo velké TO): 
Použijte přístroj bez adaptéru.

2. NNaappllnněěnníí sskklleenniiccee:: Naplňte potravinami; ponechte prostor pod 
závitem.
3. OOččiissttěěttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale čisté a 
suché.
4. NNaassaaďďttee vvííččkkoo:: 

• Twist Off sklenice: Kovové víčko našroubujte středně pevně. 
• Mason sklenice: Plochý plechový kotouček položte na okraj. 

Šroubovací kroužek nasaďte až po zavakuování.
5. NNaassaaďďttee vvaakkuuoovvaaččkkuu:: Postavte EcoSeal Pro svisle na víčko/kotouček 
a zatlačte dolů, dokud těsnění nepřilne po celém obvodu. 

66.. SSppuussťťttee ppřřííssttrroojj:: Stiskněte tlačítko Zap/Vyp. Výchozí čas je 30 s; v 
případě potřeby upravte pomocí tlačítek ±10 s. (Pro 150s kontinuální 
režim podržte tlačítko 3 s.) Krátkým stiskem můžete proces kdykoli 
zastavit.
7. PPooččkkeejjttee nnaa ddookkoonnččeenníí:: Po skončení vakuování opatrně sejměte 
EcoSeal Pro ze sklenice.
8. ZZaajjiiššttěěnníí uuzzáávvěěrruu:: 

• Twist Off sklenice: víčko ručně pevně dotáhněte.
• Mason sklenice: Našroubujte stříbrný kroužek pro dodatečné 

zajištění.

Seejjmmuuttíí aaddaappttéérruu:: Chcete li adaptér sejmout, otočte jím ve směru 
hodinových ručiček, dokud neuslyšíte zřetelné „cvaknutí“.

1.ZZkkoonnttrroolluujjttee gguummoovváá ttěěssnněěnníí:: Musí být správně nasazena a čistá. I 
mírné posunutí může ovlivnit vakuování – v případě pochybností 
znovu nasaďte.
2. KKoonnttrroollaa ddoottaažžeenníí vvííččkkaa:: U Twist Off sklenic má být kovové víčko
středně dotažené. PPřříílliišš uuttaažžeennéé:: vzduch nemůže uniknout. PPřříílliišš 
vvoollnnéé:: víčko se může posunout při vakuování.
3. ZZkkoonnttrroolluujjttee ookkrraajj sskklleenniiccee aa vvííččkkoo:: Obě části musí být dokonale 
čisté a suché.
4. NNeeoottááččeejjttee ppřřííssttrroojjeemm:: EcoSeal Pro nasazujte a sejměte svisle. 
Pootočení může víčko posunout.
5. AAddaappttéérr ((úúzzkkáá hhrrddllaa)):: Ujistěte se, že je adaptér správně nasazen a 
zajištěn (zacvaknut).
6. SSpprráávvnnáá ppoozziiccee ppřřííssttrroojjee:: Přitlačte vakuovačku zcela dolů, aby 
těsnění přiléhalo po celém obvodu.

NNaabbííjjeenníí aa nníízzkkýý ssttaavv bbaatteerriiee
Jestliže nabíjecí LED několikrát zabliká a přístroj se vypne, je třeba 
baterii dobít. Připojte dodaný USB C kabel. Zelená LED při nabíjení 
bliká a po úplném nabití svítí trvale.

EcoSeal Pro je primárně navržen pro naše sklenice. U sklenic jiných 
výrobců nemůžeme kompatibilitu zaručit. Chcete li ji ověřit, proveďte 
tento test:

1. Nasaďte EcoSeal Pro na sklenici a spusťte 30s cyklus.
2. Poté přístroj opatrně nadzvedněte: 

• Sklenice se zvedne spolu s přístrojem: Těsnění je vzduchotěsné – 
sklenice je kompatibilní. 

• Sklenice zůstane na stole: Těsnění není vzduchotěsné – tato 
sklenice pravděpodobně není pro vakuování s EcoSeal Pro vhodná.

PPoottřřeebbuujjeettee ddaallššíí ppoommoocc?? Naskenujte QR kód na první straně nebo 
navštivte www.sealit.shop/pages/help?el=m pro instruktážní videa a 
obrázkové tipy v několika jazycích.

+10S
ŘŘeeššeenníí pprroobblléémmůů

KKoonnttrroollaa kkoommppaattiibbiilliittyy sskklleenniicc 

Troubleshooting

FFeehhlleerrbbeehheebbuunngg
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Opladen en lage accustatus
Als het laadindicatielampje enkele keren knippert en het apparaat aansluitend 
wordt uitgeschakeld, dient u het op te laden. Sluit hiervoor de meegeleverde 
USB-C-kabel aan. De groene led knippert tijdens het opladen en blijft perma-
nent branden als het product volledig is opgeladen. 

Problemen oplossen:
1.	 Rubberen afdichtingen controleren: deze moeten correct geplaatst & schoon 

zijn. Opmerking: zelfs als de afdichting maar een beetje is verschoven, kan hi-
erdoor het vacumeren worden belemmerd. Ingeval van twijfel opnieuw plaatsen.

2.	 Stevigheid van het deksel: bij Twist-Off-potten moet het deksel redelijk vast 
zitten. 

	 Te vast: de lucht kan niet ontsnappen. 
	 Te los: het deksel kan tijdens het vacumeren verschuiven.
3.	 Controleer de glazen rand en het deksel: beiden moeten schoon en droog zijn.
4.	 Apparaat mag niet worden gedraaid: beweeg de EcoSeal Pro straight alleen 

omlaag en omhoog. Door het apparaat te draaien, kan het deksel verschuiven.
5.	 Adapter (potten met een smalle opening): zorg ervoor dat de adapter correct is 

geplaatst.
6.	 Positie van het apparaat: duw de vacuümeerder helemaal omlaag, zodat de 

afdichting rondom aansluit.

Compatibiliteitscontrole van de potten
De EcoSeal Pro is primair op onze potten afgestemd. Wij kunnen een compat-

ibiliteit met potten van derden dus niet garanderen. Om de compatibiliteit te 
controleren, kunt u de volgende test uitvoeren:

1.	 plaats de EcoSeal Pro op een pot en start de cyclus van 30 seconden.
2.	 Til het apparaat voorzichtig op:
•	 Als de pot samen met het apparaat wordt opgetild: de afdichting is luchtdicht 

en de pot is geschikt.
•	 Als de pot op tafel blijft staan: de afdichting is niet luchtdicht en de pot is 

mogelijk niet geschikt voor vacumeren met de EcoSeal Pro.

Hebt u hulp nodig? Scan de QR-code op de eerste pagina of ga naar www.sealit.
shop/pages/help?el=m voor instructievideo’s in meerdere talen.
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